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Ignotus 

Iz naše vsakdanjosti v svet 
Polet je je na višku. Z njim je zopet 

prišlo tisto poetično, vabljivo, razkoš-
no — no, tisto, kar je bilo lani. Letni 
časi imajo nelepo navado, da se ponav-
ljajo in da rode vsako leto približno 
enake šolske naloge, enake začetniške 
verze in enake članke v dnevnikih. To-
da ljudje imamo to radi, in čim več vi-
gredi ima kdo za seboj, z večjim hre-
penenjem pričakuje novo. Vseh ponav-
ljajočih se iger se naveličamo, toda pri-
rodna scenerija nas mika do zadnjega. 
Potemtakem je Friroda največji kome-
dijant, ki zabava celo tako izbirčno 
publiko kot je človeštvo. 

Polet je je čas počitnic, dopustov, čas 
veselih piknikov v razkošnem hladu bu-
kovih gozdov, solnčenja na plažah in 
»povratka v vodo«, iz katere je baje iz-
šlo vse življenje. Poletje ima poezijo 
zrelega žitnega klasja, vonj breskev in 
marelic, barvo zagorelih lic in skora j 
antično svobodo razgaljenosti in golo-
te. Ko pritisne vročina, čutimo, da raz-
brzdanost opevanih »solnčnih poljubov« 
ni prijetna in si želimo sence, mrzle 
studenčnice in sladoleda. Hočemo v 
vodo, sanjamo o ljudeh, ki so na pol 
ribe, postajamo asocialni, dobivamo 
pustolovska poželenja. 

Silimo ven iz sebe, iz svoje vsakda-
njosti. 

V jeseni želimo priti na jug in se la-
skati solncu, ki se je obrnilo od nas in 
nam skopo deli svojo milost, kakor 
užaljeno dekle ljubezen. Mrzimo naše 
domače megle in obvezno puščobo je-
senskega deževja; sanjamo o Dubrov-
niku in Siciliji, o egiptskih obalah, po-
zabljajoč na ondotne deževne periode 
in silovite morske vetrove. Zima nas 
mika še bolj na jug; kaj bi dali za to, 
da bi že koncem februarja pozdravili 
na mirnih sredozemskih obalah mand-
lje v cvetu in vijolice v travi? To, kar 
hočemo in iščemo, je prav za prav kon-
trast. Zato je samo znak človeške ne-
doslednosti, da l judje v poletnem času 
toliko hite v vroče primorske kraje, 
k jer je življenje znosno le tedaj, če ve-
nomer tičiš v morski vodi. 

Meni bi se v poletju zahotelo seve-
ra, Norveške in njenih fjordov, finskih 
jezer, škotskih gorskih pokrajin, ki jih 
je Karel Capek tako vabljivo opisal v 
svojih »Angleških pismih«. Ne čudite 
se, da segam tako daleč: fantazija si 

lahko privošči tudi sprehode ob pro-
slulih Marsovih kanalih, ki so ali jih 
ni. P r av za prav bi se zadovoljil tudi 
z našimi planinami, kjer bi hotel po-
slušati muziko drevesnega šumenja, 
žuborenje potokov in ptičje petje; tu 
bi ležal v travi in premišljeval, kakšno 
mnenje o ljudeh imajo žuželke, odkar 
sem se bil naveličal komedije človeških 
mnenj in sodb. Bral bi tudi lepe knji-
ge, a samo stare, gledal oblake nad 
seboj, ki so najstarejši popotniki brez 
cdja, vzor blaženega brezdelja. Počasi 
se tudi mi amerikaniziramo, zato bo-
mo morali seči po Emersonu in Trine-
ju, zahtevati vveekend in snovati po-
letne kolonije v gozdih, da sploh pri-
demo v stik s prirodo. Zakaj ne bi 
imeli taborniškega ali gozdovniškega 
društva za odrasle? Povprečen sloven-
ski meščan komaj pride v pravo pri-
rodo, če ni planinec. Borba za obstoj 
je trša kot kda j poprej, prosti čas se z 
vseh strani zožuje, sirovi imperativ 
vsakdanjega kruha nas pretvarja v su-
žnje dela. Želimo si sproščenja, priro-
de, ciganskega potikanja po gozdovih, 
majhnih avantur vsa j v tistih dneh, ko 
nam posine minljivo solnce prostosti, 
v dneh odmora, ki ga plačujemo z ma-
ksimalnim trudom za minimalno denar-
no odškodnino. Človek, ki izgublja stik 
s prirodo, izgublja polovico tistega, kar 
tvori človeka. Posta ja pajek, ki se 
plazi med zidovi, napol človek napol 
stroj, robot, za pisalno mizo ali za 
strojem skrivljeno bitje, čigar živčev-
je gineva v večnih krušnih skrbeh, v 
malenkostnih zadevicah vsednjega živ-
ljenja, v abotnih sporih z zlobnimi »bliž-
njimi«, v alkoholu in v dimu . . . Kdor 
si v vsakdanjem suženjstvu ne zaželi 
kontrasta svobode, gibanja in prirode. 
je top ali postaran, kar je isto, zakaj 
starost se ne začenja z leti, marveč z 
občutki. Kontrast pomeni: zoperstaviti 
pusti enoličnosti pestro menjavo, dol-
gočasni melodiji dela in skrbi razkoš« 
no pesem gibanja, brezskrbnosti in 
majhnih avantur, ki jih prinašajo na-
ključja, zamenjati smrad človeških se-
lišč s prastarim, oživljaj oči m, materin-
skim vonjem zemlje. To težnjo je lepo 
opisal Maupassant v svojem razkošnem 
potopisu »Sur 1' eau«. Toda ne čitaj 
kraljevskih jedilnih listov, da ne zamr-
ziš svojega vsakdanjega krompirja. 
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Lahko je bilo Maupassantu potovati z 
jahto in z obilnimi sredstvi. Da se raz-
umemo: Vsak po svojem. Vsem je skup-
no to, da se polagoma naveličamo pu-
ste vsakdanjosti in da nas začenja eno-
lično, nezadoščeno, večno spremembe 
lačno življenje zastrupljati. Ta strup 
prehaja v naš značaj, v naše vedenje, 
v naše odnose z ljudmi, ki so nam bli-
zu, v naše delo. Postane psihoanaliti-
čen problem. Smo kakor voda, ki ne 
teče in se usmraja . V nji se množe 
menjačice, neštete bakterije, nastaja 
strup za okolico. Zato nam je treba 
vsaj za nekaj dni izpremeniti način 
življenja in vlogo, ki jo igramo vsak 
božji dan. Treba je, da sedemo na 
vlak tako ponosno in velikodušno ka-
kor kralji in da se_ popeljemo novemu 
življenju naproti. Ž i v l j e n j k i bo lep-
še, svobodnejše, čistejše. Življenju, ki 
bo teklo kakor potok. Življenju izpre-
rnemb in doživetij. 

Rekel bo kdo, da se je potem težko 
vrniti v staro življenje. Nemara. Toda 
tolažimo se, da tudi novo življenje po-
staja enolično. Bogastvo ima svoj si jaj 
toliko časa, dokler ga gledamo iz rev-
ščine ali skromnosti. Večno gibanje no-
si v sebi večno hrepenenje po miru. 
Večna omama čuvstev vodi k toposti, 
brezčutnosti. Kdor veliko potuje, si ze-
lo želi pokojnega življenja. Gledamo z 
zavistjo kralje, a kralji gledajo z za-
vistjo idilične hišice z dobrimi, prepro-
stimi ljudmi. Po tujini si zmerom za-
želiš domovine, domače hiše, domačih 
ljudi. 

Kontrast je naslada, a naslade niso 
večne. Variatio delectat — so rekli že 
stari Rimljani. Kdor bi se večno na-
slajal, se ne bi nikdar naslajal. Kdor 
bi bil vedno srečen, ne bi bil srečen, 
ker srečo spoznamo samo v nesreči, 
kakor zdravje samo v bolezni. Potem-
takem je poglavitna menjava, saj se 
tudi lepih dni počasi naveličamo in si 
v suši zaželimo dežja. 

Potovati, gibati se, doživljati — ne 
zaradi poklica in koristi, marveč za-
radi popotovanja, gibanja in doživlja-
nja. Tudi ne iz vedoželjnosti. Naše po-
potovanje bodi flanersko: razlika med 
sprehajalcem in flaneurjem je v tem, 
da se prvi sprehaja iz zdravstvenih 
namenov ali iz navade, drugi pa brez 
Pravega cilja, zaradi naslade, ki ji ne 
ve pravega imena: Umetnost popotova-
nja — četudi kratkega. Če človek ni-
ma notranje potrebe in sposobnosti do-
jemanja, tedaj mu bo to neumljivo. A 

so ljudje in niti malo jih ni, ki jim je 
dan v dušo nemir in ki so bolni na miš-
ljenju ali čuvstvovanju samo zaradi 
tega, ker ne morejo zadosti izživeti te-
ga nagona, ki 'Se očituje v potrebi živ-
ljenskih kontrastov. Kdor ne more v 
resnici na pot, si skuša pomagati s fan-
tazijo. Koliko je popotnikov med štiri-
mi stenami, ki listajo po atlasu ali po 
voznem redu. Dijaška navada, ki se 
ohrani v pozna leta, kakor pričuje pri-
znanje P. G. Masaryka, ki je še kot 
prezident republike prijatelj imaginar-
nih popotovanj. 

Da, življenje v spremembah — la-
godnih, prostovoljnih spremembah. 
Morda je v tem strastnem hotenju kak 
atavizem, dediščina prednikov, čijih 
življenje je bilo burno in pustolovsko. 
Morda je to vprašanje naših iztanjša-
nih živcev in, čutov. Morda kakšen psi-
hoanalitičen zaostanek v naši podzave-
sti, ki nam ne da pokoja. Odkod neza-
dovoljstvo z vsakim tesnim prostorom, 
odkod nenasitno hrepenenje po novih 
horicontih, po široki brezbrežnosti pro-
stora, po veličastnem smehljaju daljne-
ga morja in vabljivem blesku gora? 
Nemara ima prav psihoanaliza, ki vidi 
v tem samo neskončno fino transpozicijo 
tistega prvinskega nagona, ki obnavlja 
življenje, ki mu je lasten večni nemir, 
ki ustvarja vrste, tipe in individuje po 
načelu kontrastov, da med milijoni ne 
najdeš dveh enakih posameznikov. 
Morda je to samo druga oblika nago-
na, ki žene našo usodo nezrjanim obla-
kom naproti kakor veter belo jadrnico 
po morski sinjini. 

Nemara. Toda mi smo odkrili in pri-
znali kos svoje duše. Zato nam je laž-
je. Sanja jmo o svetu, ki je lepši od na-
šega, o življenju, ki mineva v naših 
imaginarnih paradižih. Sa.njski svet je 
solnce našega drugega jaz-a. Okoli 
njega se sučejo divni planeti. To so 
zadnje vesoljne skrivnosti duševnega 
mikrokozmosa. 



Osip Dimov 

Anton Čehov 
Ob petindvajsetletni ci 

Pred pet in dvajsetimi leti, 15. julija 
1904, se je v Badenweileru preselil v 
večnost ruski pesnik Anton Pavlovič 
Čehov. Njegove zadnje besede so bile 
nemške: »Ich s t e r b e . . . « 

Počasi si je pridobil Čehov priznanje 
v domovini in še bolj počasi v inozem-
stvu. Svojo literarno karijero je pričel 
z zabavnimi črticami in kratkimi zgod-
bami v »Strekozi«. (Približno: Sin iz-
dajatelja »Strekoze« je pozneje s po-

močjo drugega odličnega humorista — 
Arkadija Averčenka spremenil »Stre-
kozo« v izvrsten »Satirikon«, najboljši 
žaljivi list, kar jih je bilo kdaj v Rusiji.) 
Pros to iz srca je prihajal veselo glasen 
smeh mladega Čehova, ki je pisal pod 
imenom Antoša Čehonte. Iznašel ie tudi 
vesele enodejanke kakor »Ženitna po-
nudba« in »Medved«, ki so ju povsod v 
Rusiji neštetokrat uprizorili. »O vsaki 
temi lahko pišem,« je rad povedal An-
ton Pavlovič. In to ni bilo hvalisanje. 
»Tu je pepelnik. Ali naj napišem do ju-

njegove smrti 

tri zgodbo o tem pepelniku?« In druge-
ga dne je že čital zgodbo o pepelniku. 

Toda polagoma so se pridružili nje-
govemu čudovitemu smehu zvoki me-
lanholije, stari praruski zvoki, ki jih po-
znamo že od Gogola (Smeh in solze) 
in ki jih je Puškin, solnce ruske poezije, 
tako dobro razumel: 

»Od hlapca do prvega pesnika —> 
mi vsi pojemo ža los tno . . . « 

Brezskrben smeh Čehova je dobil 
temnejši ton. Prav za prav se ne smeje 
več, samo smehlja se otožno. In včasi 
tudi zelo žalostno! Še par let — in Če-
honte je izginil popolnoma. Tu je Anton 
č e h o v . . . 

Postal je sodelavec velikega, skrajno 
konservativnega dnevnika »Novoje 
Vremja«, ne da bi se bil strinjal z na-
zori njegovega direktorja, zvitega sta-
rega lisjaka Alekseja Sergejeviča Su-
vorina, ki je bil nekoč prijatelj Tur-
genjeva. Polagoma so nastajale Čehove 
kratke novele. Zbirki »Mrzla kri« in 
»Mračni ljudje« sta imeli vedno večji 
uspeh. Navzlic temu je bil pesnik slabo 
zapisan pri poklicnih kritikih, strogih 
avgurih debelih mesečnikov, ki so paz-
ljivo čuvali nedotakljivost ruskega li-
beralizma. 

Od vsakega resnega pesnika niso ta-
krat zahtevali samo talenta, temveč tu-
di strumno opozicijonalno stališče pro-
ti tedanjim političnim razmeram. Ta-
lent sam ni zadoščal, predvsem je bilo 
treba dokazati »čistost političnega mi-
šljenja«. Znamenito formulo pesnika Ja-
kova Polonskega: 

»Ni treba, da si pesnik, 
biti meščan, je tvoja d o l ž n o s t . . 

so uporabljali z neizprosno strogostjo. 
Tako izjemni talent kakor ie bil Lieskov 
— ki se je nekaj časa meril celo z Do-
stojevskim — je kritika kratkomalo 
zamolčala. Sam Dostojevskij je moral 
ponovno čutiti ostro vzgojno šibo. P rav 
tako Turgenjev . . . 

Čehovu so očitali, da ni bil nikoli v 
ječi, da ni nikdar »trpel« zaradi svojega 
prepričanja. Ko je izšla njegova krasna 
povest »Kmetje«, je napisal knez te-



danje literarne kritike, vladar miselno-
sti radikalno misleče družbe, N. K. Mi-
hajlovskij: »Cehov nima Boga — to se 
pravi, njegovemu ustvarjanju manjka 
temeljna, vodeča ideja!« 

Ker niso Cehova zaradi političnih 
deliktov nikdar vtaknili v ječo in ga tu-
di niso izgnali v Sibirijo — kar se je 
zgodilo Dostojevskemu — so mu konč-
no priporočali njegovi literarni prija-
telji in svetovalci, naj se poda prosto-
voljno na Sahalin, razvpit o_tok. kjer so 
bili tedaj največji zločinci. Čehov je šel 
na težko pot. Od tam ni prinesel do-
mov preveč vtisov, pač pa kal smrtne 
bolezni (jetike), ki ga je spravila v pre-
dani grob. 

Čehova si moremo zamisliti le v naj-
ožji zvezi z rusko zemljo, deželo rav-
nine z navidezno zaspanostjo. Noben 
ruski pesnik se ni tako čuteče pribli-
žal ruskim stepam in poljem kakor Če-
hov. V njegovih povestih slišimo šum-
Ijanie brezkončnega morja travnikov in 
polj, v njegovih dramah, ki jim je dalo 
Moskovsko umetniško gledališče tako 
veličastno odrsko obličje, slutimo skriv-
nostni dih neskončne daljave. Nihče ni 
videl kolorita Rusije tako ostro kakor 
Čehov, nihče razen njega ni z večjim 
umevanjem slišal otožne melodije ru-
ske pokrajine. Pokrajina in kolorit pa in 
v skrivnostni deželi živeči ljudje s po-
hlevnimi živalmi žive po Čehovu skup-
no življenje. 

Čehov je bil videč, skoraj prerok. Ni 
mogel biti drugo, kajti z nezmotljivo 
ostrostjo je gledal v podzemlje ruske 
realnosti. S številnimi pičicami, s prav 
rahlimi namigavanji — ki se jih morda 

večkrat niti sam ni docela zavedal — 
je prerokoval Čehov bodočnost. V dra-
mi »Tri sestre«, ki jo je bil napisal krat-
ko pred japonsko vojno, zapušča garni-
zija v malem mestu svoj stan — in v 
daljavi pade strel. V »Črešnjevem vr -
tu« posekajo stara drevesa na pleme-
nitaškem posestvu in posestvo ni več 
plemenitaško, temveč preide v last člo-
veka iz ljudstva. To je bilo napisano 
pred revolucijonarnimi dogodki leta 
1905! V »Stričku Vanji« je opisan raz-
dor med mestom in deželo, spor, ki je 
zavzel prav sedaj tako ostre oblike. 

č e h o v nudi z opisovanjem Rusije 
pesniško podobo človeške duše vobče, 
kajti čim globlje prikazuje pesnik na-
rod. tem jasnejša je slika prvotnosti. 
tem bližji je splošno veljavnemu, med-
narodnemu, vsečloveškeinu. Pot v 
kozmopolitizem vodi — vsaj v umetno-
sti — skozi narod. Tipajoč po koreni-
nah individualnosti, se dotika pesnik 
pratemeljev človeškega življenja in 
bistva. 

L. 1911. sem se v bližini Kodanja 
srečal z Georgom Brandesem ter sem 
mu v razgovoru o ruski literaturi ome-
nil ime Antona Čehova. »Kdo je t o? 
Imena Čehov še nisem slišal,« je re-
kel. Sprva sem mislil, da se šali. Potem 
sem mu obljubil, da mu preskrbim pre-
vod Čehovih del. Zelo sem se moral 
truditi, da sem jih zbral. 

Danes pozna vsak misleči človek ime 
Čehov. Anton Pavlovič je vstal zopet 
od mrtvih, žareč v luči pesniške lepo-
te, notranje čistosti in plemenite člo-
večnosti. 

Glavobol 
Medicina ne more prav na tanko raz* 

ložiti, kako prav za prav nas ta ja glavo* 
bol. Poznamo štiri njegove vrste: 1. 
simptomatičen glavobol, ki nastopa kot 
simptom ali znak kake telesne bolezni; 
2. periodično (od časa do časa) se vra* 
čajoči glavobol; 3. nevralgičen glavo* 
bol, ki za pravo ni glavobol, marveč 
nevralgija ali živcobol; 4. migrena. 

Simptomatičen glavobol nastopa sku* 
paj z drugimi znaki, predvsem s sla* 
bos t jo : 

1. na začetni s topnji nalezljivih bo* 
lezni ali bolezni, ki so združene z vro* 
čico ali mrzlico; 

2. pri zastrupljenjih" najrazl ičnejše 
vrste. Značilen, uprav tipičen glavobol 
te vrste povzročajo n. pr. ponare jene 
alkoholne pijače. Nekatere kemične 
snovi lahko povzroče glavobol, druge 
pa imajo ravno nasproten vpliv: da ga 
ola jša jo ali odpravi jo; 

3. pri obolenjih vitalnih organov in 
sistemov našega telesa. Bolezni srca, 
motn je želodca in čreves, kakor tudi 
bolezni medenice pri ženskah takisto 
pr ipomorejo k glavobolu; 

4. pri obistnih boleznih. Ta vrs ta 
glavobola se odlikuje po silovitosti, ki 
se skora j ne da premagati. Ali so vzrok 



obisti ali ne, lahko dožene zdravnik z 
osebno preiskavo; 

5. pri oteklinah možgan. To je naj* 
hujš i glavobol, kar jih poznamo; k sre* 
či je ta vrsta glavobola samo majhen 
drobec enega odstotka vseh glavobo* 
lov. Vrhu tega kaže čisto posebno obe* 
ležje, tako da ga lahko razločimo od 
navadnega glavobola. 

Pomen in zdravl jenje simptomatič* 
nega glavobola zavisi, ka j pa da, od po* 
teka bolezni, ki ga je povzročila. 
Zdravnik, ki preiskuje neki glavobol, 
pa bo lahko odkril še znatno več dru* 
gih možnosti nego so te, ki smo jih 
omenili. Pri preiskavanju mu ka jkra t 
pokažejo pot čisto posebne značilnosti 
tega primera, n. pr. čas, kedaj nastopa, 
kako nastopa itd. Še bolj pa bo vpošte* 
val pri diagnozi razne druge bolezen* 
ske znake, zato se bo zanesel predvsem 
na natančno telesno preiskavo, more* 
biti na laboratori jsko analizo telesnih 
izmečkov. Šele če natančna preiskava 
dožene, da ne povzročajo glavobola bo* 
lezenske motn je organizma, lahko kre* 
ne k drugim vrstam glavobola. 

Periodično se vračajočega glavobola ne 
povzroča nobena bolezen, ki bi se dala 
dognati. Neka te re ljudi skoraj vedno 
boli glava. V večini primerov pa bole* 
čina ni preveč huda. Zdi se, da je tre* 
ba vzrok takega glavobola vsaj deloma 
pripisati dejstvu, da je tak človek po* 
sebno občutljiv za glavobol; vzroki, ki 
pri drugih l judeh ne povzročajo bole* 
n ja glave, zadostuje jo pri njem, da do* 
bi bolj ali man j močan glavobol. Nagib 
k temu je v mnogih rodbinah deden in 
je v bližnjem sorodstvu z dedno sla* 
bimi živci. V nekaterih primerih kaže 
pripisati glavobol na rovaš težkemu 
duševnemu delu. Takisto ga utegne po* 
vzročiti prenaporno gledanje; tudi o 
skrbeh in razbur jenju je znano, da za* 
puščajo za sabo glavobol. V nekaterih 
primerih je iskati vzrok vračajočega se 
glavobola v raznih duševnih m o t n j a h 
ali v psiholoških konfliktih v podza* 
vesti. 

Nevralgične bolečine glave so k a j 
često posledica moten j v oblasti priza* 
detega živca. Če se ne razvije zadnj i 
zob, ki ga imenuje jo »modrostni«, pa 
tudi druge motn je v zobovju lahko pO* 
vzroče nevralgijo, pri čemer pa utegne 
biti središče bolečine daleč od zoba, ki 
jo povzroča. Podoben učinek ima obo* 
lenje nosne dupljine. 

Migrena nastopa v ostrih napadih v 
bo l j ali inan j periodičnih presledkih. 

Omeju je se zgolj na eno stran glave. 
Napad po navadi doseže višek, ko ja* 
me napadenec bruhati. V marsikaterem 
primeru se takemu človeku t renutno 
zmrači tudi pogled. Te bolečine so po* 
sledica moten j živčnega sistema, čijih 
značaj in vzrok nam nista znana. Po 
pretežni večini napada migrena ženske 
in se pričenja že v otroških ali dekli* 
ških letih. Napadi se stanovitno, a z 
različno silo vrača jo vse do petdese* 
tega leta starosti. Na jbo l j š " zdravl jenje 
je redno življenje. V tem primeru so 
napadi slabejši in redkejši, dasi tudi 
zda j ne izginejo popolnoma. 

Često ublažijo glavobol mrzli obklad« 
ki in vroče kopeli nog. Večini ljudi, 
ki dobivajo glavobol, na jbo l j pri ja, če 
se vležejo. Drugi, ki n imajo močnega 
glavobola, so najra jš i , če se lahko s 
pr i je tno zabavo »raztresejo«. 

Za zelo močen glavobol predpisu je jo 
zdravniki po navadi kak derivat oglji* 
kovega katrana. Obs to je nešteta zdra« 
vila zoper glavobol; nj ih poglavitna se* 
stojina je po navadi azetanilid. Mnoga 
pa imajo razne s t ranske učinke in jih 
nikakor ne jeml j imo brez posvetova« 
nja z zdravnikom. 

Ljudje, ki jih često boli glava, n a j 
se dado temelj i to zdravniško preiskati, 
da se dožene, ali ni kriva kakšna kro« 
nična bolezen. 

(Po »Hvgeia«, Chicago 1929) 

ZANIMIVO ČLOVEŠKO PLEME 
Imenuje se Ainu, t. j. človek. T o je naj« 

taj instvenejši rod na zemlji. Zaman so po« 
skušali, kam bi ga pridelili: beli ali kav« 
kaški družini, rumeni ali mongolski? Na« 
posled ga je antropologija postavila pose* 
be, v s i ja jno osamelost. Ainuje je nedavno 
proučeval francoski znanstvenik, dr. Mon« 
tandon, in nekoliko osvetlil njih posebnos t 
Najznači lnejša poteza pri nj ih je nenavad« 
na lasavost. To je tem čudnejše, ker vsi 
sosedje (Japonci, Mongoli, Eskimi itd.) ni« 
ma jo tako rekoč nič brade. Izpočetka se je 
n j ih ozemlje razprostiralo dokaj na širo» 
ko: bivali so na velikem delu Sibirije, 
vsem japonskem arhipelu in sosednih 
ostroviih. Danes naletiš nan je zgolj na se« 
veru in vzhodu otoka Jesa, na jugu otoka 
Sahalina in nekih točkah sibirskega obre2» 
ja. Ker so že moški tako kosmati, bi j ih 
ženske rade posnemale. Za to si te tovira jo 
široke brke s temnomodro barvo. Ainu ji 
imajo zanimivo vero: love mlade medvede 
ter jih obožujejo. Dobro jih opitajo, da 
jih prej ali slej med svečanimi obredi — 
použijejo. 



Univ, prof. dr. Alfred Froehlich 

Podaljšanje življenja 
Tožbe o prekratkem življenju se ču-

jejo vzporedno z željami, kako bi ga 
bilo moči podaljšati, zato ni čudno, da 
l judje že od pradavnih dob streme za 
tam, da bi s prirodnimi ali magičnimi 
sredstvi kako odložili tisti trenutek, ko 
se jim bo treba ločiti od tega sveta. 
Velik sloves si je v tem pogledu za 
dobe velikega Laotsa pridobila kitaj-
ska pijača nesmrtnosti: imenovali so jo 
»zlati eliksir«, sestojal pa je baje iz 
cinobra, biserne matice, pepelike in ne-
ke arzenikove snovi; eliksir so pri-
pravljali devet mesecev, pri čemer je 
doživel devet metamorfoz. Kdor ga je 
potem pil, se je izprememl v žerjava, 
odletel na poljane genijev in je tam 
večno živel. 

Paracelsus, Cagliostro in Saint-
Germain — sleparji 

Alkimistom, srednjeveškim iskalcem 
zlata, je bil neprestano na umu »kamen 
modrih«, ki bi baje dal človeku dve 
največji in najdragocenejši dobrini: 
prvič bi bilo z njim moči pretvarjat i 
nežlahtne kovine v zlato, drugič pa bi 
človeka zavaroval pred vsako bolezni-
jo in bi mu podelil brezkončno življe-
nje. 

Sloviti zdravnik in prirodoslovec 
Teophrastus Bombastus Paracelsus Ho-
henheimski je izumil nekak eliksir: 
kdor ga je Pil, je imel ba je učakati šest 
sto let. S takim šarlatanstvom si je si-
cer nabral mnogo zemeljskih dobrin, 
toda v Salzburgu oznanja napis na ne-
ki hiši, da je on tam umrl — v staro-
sti jedva osem in štirideset let. 

Nekoliko skromnejši, a zato še zme-
rom dovolj nesramen je bil v osemnaj-
stem stoletju veliki »čudodelnik« grof 
Cagliostro. ki je trdil, da ima čudežen 
eliksir, s čigar pomočjo da je živel že 
nekaj tisočletij. Njegov življenski eli-
ksir, ki ga danes dobiš v vsaki lekarni, 
je vseboval aloo, rabarbaro, žafran in 
svišč; na glasu je kot sredstvo, ki po-
življa tek. Grof Cagliostro se je s svo-
jim pravim imenom imenoval Joseph 
Balsamo, doma je bil s Sicilije in ni 
živel nič delj in nič manj od drugih 
smrtnikov. 

P r av tako sloveč, ali bolje, proslul 
slepar, ki se je imenoval grof Saint-Ger-
main, in je igral veliko vlogo na dvoru 

Ludvika XV. v dobi pred francosko re-
volucijo, je trdil, da je z rednim uživa-
njem čaja, ki ga je bil sam iznašel, do-
segel starost 350 let. Njegovo ime se 
je ohranilo v saint-germainskem čaju, 
ki ga dobiš v vseh lekarnah: sestoj) 
iz senesovih listov, bezgovih cvetov, 
kopričevih semen in vinskega kamna. 

V osemnajstem stoletju je napravil 
neki doktor Uraham v Parizu, kakor jo 
je sam nazval »nebeško posteljo«, ki 
je baje imela moč, da je vsakomur, ki 
je legel nanjo, podelila novih življen-
skih sil. Toda genijalni izumitelj izje-
moma ni prišel na svoj rovaš; njegovo 
»nebeško posteljo« so morali prodati na 
javni dražbi. Ko so jo razložili, so vi-
deli, da je čisto navadna postelja z 
raznimi žicami, ki so vodile k magne-
tičnemu aparatu, le-ta pa je bil spojen 
s harmoniko; vse skupaj je bilo prepo-
jeno z blago dehtečimi vonjavami. 

Sapa mladih ljudi 
Kot znamenitost naj omenimo, da so 

našli stari rimski napis, ki je slovel v-
latinščini takole: »Eskulapu in Zdravju 
posvetil L. Klodii Hermippus, ki mu 
je sapa mladih deklet dala učakati sta-
rost 115 let in 5 dni.« V početku osem-
najstega stoletja je izšel spis, v kate-
rem je neki dr. Cohausen zelo učeno 
dokazoval, da je bil stari Hermippus 
učitelj na neki rimski dekliški šoli in 
so mu dekleta z jutra j in zvečer dahni-
la v obraz. Še veliki holandski zdrav-
nik in učenjak Boerhave, ki ima neka 
dunajska cesta po njem ime, je sveto-
val staremu in slabotnemu amsterdam-
skemu županu, naj spi med dvema mla-
dima človekoma, in ve povedati, da je 
sivolasi mestni poglavar res postal či-
lejši in živahnejši. 

V nasprotju z navedenimi sredstvi in 
aparati, katerih prvi namen je bil pač 
obogatitev njih »izumiteljev«, so strem-
ljenja resnih raziskovalcev in učenja-
kov, ki so si v interesu znanosti za-
dajali vprašanje, ali vendarle ni kakih 
sredstev za podaljšanje življenja. 

Stoletna aloa in reseda 
Botaniki so na to vprašanje odgovo-

rili za rastline z »da« in navedli več 
okolnosti, pod katerimi je moči stara-
nje rastline za izvestno dobe zavreti. 



Če rastlini odtegnemo ta ali oni po-
goj, ki je za življenje neobhodno potre-
ben, kakor kisik, hraniva, določeno 
temperaturo okolice, tedaj življenje 
prestane, rastlina dozdevno umre. Sle-
herno posušeno seme, vsako žitno zr-
no, ki ga vtakneš v vlažno zemljo, ja-
me ob primerni temperaturi kaliti, cve-
sti, obrodi sadove in potem odmre. 
Ječmenova, ovsova in pšenična zrna 
skale celo še potem, ko so bila že de-
setletja v skladišču. 

O bakterijah domnevajo, da ohrani-
jo življensko silo celo do sto let. Naj-
zanimivejši primer podaljšanja življe-
nja pri rastlinah pa dobimo, če rastlini 
ne damo, da bi cvela in rodila. Tako 
zvana »stoletna aloa« (pravilneje ame-
riška agava), ki ima karakteristične, 
več ko dva metra visoke, sršeče, meču 
podobne sivozelene liste, je doma v 
Mehiki, k je r vzcvete po osmih do de-
setih letih in obrodi sad. potem pa kma-
lu odmre. Na obalah Jadranskega mor-
ja in v naših rastlinjakih pa so pogoji 
za rast, cvetenje in rodenje sadov mno-
go bolj neugodni in zato je treba ra-
stlini petdeset, da celo sto let, da zra-
se osem in tudi več metrov visoko ste-
blo. Zaradi neugodnih pogojev za pre-
hrano in rast vzcvete rastlina pozneje, 
a zato živi desetkrat delj. Agava ne 
more zacvesti in tudi ne obroditi, dok-
ler se v njenih velikanskih listih ne na-
bere dovolj tvoriva za izoblikovanje 
visokega cvetnega stebla. To t ra ja pri 
nas in na Jadranu precej dolgo — v 
vroči Mehiki pa, kakor omenjeno, sa-
mo osem do deset let. 

Slična je stvar pri travi. Zaradi več-
kratne košnje v letu trava ne more 
prav vzcvesti in jame poganjati nove, 
manjše poganjke, ki pa jih kmet po-
kosi. še preden utegnejo vzcvesti. Ta-
ko podaljšamo travi življenje za več 
let. 

Dva velika zdravnika: zmernost 
in vzdržnost 

Tako — razmeroma — preprosto 
kakor pri rastlinah živalim seveda ni 
mogoče podaljšati življenja. Še mnogo 
manj pa človeku. 

Sloviti Grk Hipokrat, ki je po pra-
vici na glasu enega izmed očetov 
zdravstva, je pred smrt jo rekel svojim 
učencem: »Ostavim vam dva velika 
zdravnika, ki se imenujeta: zmernost 
in vzdržnost.« In res je za vsakega, ki 
hoče dolgo živeti, najboljši svet : bodi 

zmeren v vseh stvareh", zakaj % ne-
zmernostjo trosiš svoje moči in si k ra j -
šaš življenje. 

Zelo dobro sta povedala dva modra 
moža. Prvi je rimski filozof Seneka, ki 
je dejal: »Življenje samo na sebi ni 
kratko, le mi si ga krajšamo,« drugi 
izrek pa izvira od Francoza Floureii-
sa : »Človek ne umre, 011 se ugonobi!« 

Cornarov jedilni list 
Benečanu Lodovicu Cornaru, ki je 

po vzgledu mnogih drugih Benečanov 
15. stoletja živel zelo nezmerno in raz-
uzdano, tako da mu je že v štiridese-
tem letu starosti pretila smrt, so zdrav-
niki prisodili le še dve leti življenja in 
mu svetovali edino sredstvo: najstrož-
jo dijeto in skrajno vzdržnost. Poslej 
ni na dan nikoli več pojedel kakor ka-
kih 36 dek gostih jedi in malce več ko 
4 decilitre vina. To mu je tako prijalo, 
da je zdrav in čil učakal več ko sto 
let. V svojem 78, letu pa se je daj po 
prijateljih in zdravnikih pregovoriti, da 
je vsakodnevni količini dodal še ka-
kih šest dek hrane in vina, a to ga je 
skoro stalo življenje. Zato se je ne-
utegoma vrnil na prejšnjo dijeto in, je 
ostal zdrav do konca življenja. 

Med svojim 83. in 95. letom je napi-
sal sloveče delo: »Razprave o zmer-
nem življenju«, knjigo, ki je svoje čase 
vzbudila veliko pozornost. V nje j je 
razen velike vzdržnosti v prehrani pri-
poročal tudi čist zrak in zdravo spanje 
in odsvetoval veliko vročino in mraz 
ter prehude telesne napore. Priporočal 
je vzdržljivost v strasteh, čitanje do-
brih knjig ter občevanje z duhovitimi 
ljudmi, predvsem pa odganjanje skrbi. 
Od Cornara izvira tudi rek, ki je na 
videz paradoksen: »Kdor malo je, je 
mnogo!« S tem je hotel reči, da oni, ki 
na dan malo poje, s tem, da doseže 
dolgo življenje, vendarle več pospravi 
kakor človek, ki si je z nezmernostjo 
skrajšal življenje. 

Seveda so tudi izjeme. Najslavnejši 
vseh sladkosnedežev, Francoz Brillat-
Savarin, avtor »Fizijologije okusa«, ki 
je vzlic vsemu živel 71 let, zagovarja 
nazor, da sladkosnedež, ki ga pa se-
veda ni zamenjati s požeruhom, pod 
sicer enakimi pogoji delj živi. 

Nauk o zlati sredi 
V prvi vrsti tedaj ni problem v tem, 

kako podaljšati življenje, nego, umeti 
ga ne krajšati si. Veliki mojster ma-
krobiotike (umetnosti dolgega življe-



nja)', zdravnik Krištof Viljem Hufetand, 
ki je proti koncu 18. stoletja deloval 
kot profesor na vseučilišču v Jeni, je 
priporočal v vseh stvareh srednjo pot, 
zlato sredo. Obe skrajnosti, tako pre-
več kakor premalo da sta škodljivi. Po 
Hufelandu kra jša jo življenje: mehkuž-
na vzgoja, razbrzdanost v ljubezni, pre-
komerno naprezanje duševnih sil, bole-
zni, nečist zrak, življenje v velikih me-

stih, rafinirane jedi, nezmernost, alko-
holne pijače, življenju kvarna slaba 
razpoloženja, lenoba, dolgočasje, umi-
šljene bolezni, strupi vseh vrst in strah 
pred smrtjo. 

Hufeland trdi, da ni še nihče, ki se 
je bal smrti, dosegel visoke starosti. 
Zato uči, da je treba življenje ljubiti 
in ne se bati smrti. 

Ujetnik na Novi Gvineji 
Strahovito vznemirjenje , ki se me je 

bilo polotilo, mi je vsaj za hip pregna« 
lo vročico. Po bliskovo sem zgrabil za 
puško, a že v tem hipu mi je sfrčalo 
okoli glave vse polno puščic, ki me na 
srečo niso ranile, marveč so se zabodle 
v šatorovino. Zato sem imel toliko 
časa in moči, da sem naperil puško v 
sovražnike, ki so se v rumenkastem 
svitu zgodnjega jutra videli zares ka« 
kor sami peklenščki. Zavrela mi je 
kri; na moč sem si želel kaznovati te 
potuhnjene divjake, ki jim nismo sto« 
rili nič žalega, za njihov hudobni na« 
pad. Tist i hip pa sem občutil neko 
oviro, ki mi je migotala med očmi in 
ciljem, v katerega sem bil meril. Če« 
prav sem jo odsunil z roko, se je po« 
javila znova. Rad bi bil pogledal, ka j 
je, a ni bilo časa. Če sem se hotel re« 
šiti, je bilo treba pohiteti: vzlic vro« 
čici in somraku mi je to uspelo. Po 
mojih prvih strelih je ponehaval dež 
puščic; dasi se je še kateri Bakav 
opogumil in stopil malo bližje, da bi 
boljše nameril puščico, so kmalu tudi 
taki poizkusi ponehali. Ostali so se 
preverili, da ne kaže tvegati. Meril 
sem dobro; noben strel ni zgrešil cilja 
in naposled so jo napadalci popihali v 
pragozd. Izpočetka kai pa da nisem za« 
upal temu premir ju; bil sem venomer 
na straži, s prstom na puškinem pete« 
linu. Trudoma sem se oziral krog 
sebe, da bi bil ugledal glavo kakega 
Papuanca. Kmalu sem spoznal, kai je 
bila tista ovira med menoj in puško. 
Bila je rcuščica, ki se mi je zapičila v 
rame. Trudoma sem jo bil izdrl in 
še trenutek počakal. Ker je bilo vse« 
naokrog tiho, se mi je togota malo po« 
legla, hkrati pa se je vračala vročica 
in opotekaje sem poiskal ležišče. Z d a j 
sem bil opazil, da so mi zapičene v telo 

še tri puščice in da sta oba moja fanta 
mrtva. Izpulil sem še eno puščico, nato 
pa me je u t rujenost docela premagala; 
vzleknil sem se po ležišču in napol 
zaspal. 

Kako dolgo je trajalo to poluspanje, 
ne vem. Vzbudil me je glas Bobyja, 
ki je ogorčeno vpil nad slugama, ki 
sta ležala nekoliko v temi: 

»Pokonci, tesla! Kaj, vidva spita? 
Ali tako stražita gospoda? Le poča« 
kaj ta , vaju že še naučim lenobe.« 

Stresel je domnevanega lenuha in 
stoprav zdaj opazil, da sta bila oba 
mrtva. Z d a j se mu je zjasnilo. Urno 
je bil stopil k meni in zavpil: »Bakayi 
so vas napadli, gospod? Oni so blizu, 
tudi vas hočejo usmrtiti. Bežimo od« 
tod. Ni nobene velike reke, majhna 
je, brat te reke, po nji lahko pridemo 
na slano vodo!« 

Brž je velel ostalim slugom, da pri« 
pravijo prtljago, nato pa se je bil vr« 
nil k meni, da pripravi iz ležišča no« 
silnico, na kateri na j bi me prenesli na 
»majhnega brata reke« — mislil je 
stranski tok reke Markham. Čutil sem 
se utrujenega do smrti; moja onemog« 
lost je bila tako silna, da bi bil rajši 
tu počakal smrti. Stokaje sem mu ve« 
lel, da n a j odvede sluge k veliki slani 
vodi, mene pa pusti tukaj . Ogorčeno 
me je bil zavrnil: 

»Kaj? Vi mislite, da vas bomo kar 
takole pustili? Če ostanete vi, osta« 
nem tudi jaz. A boljše je, če pojdemc 
gospod!« 

Zvesti, vdani fant bi bil sigurno 
rajši poginil z menoj vred nego me 
pustil samega v takem položaju. Tako 
smo torej dve uri po povratku slug 
krenili na pot k »majhnemu bratu 
reke.« T j a smo dospeli zvečer. 



Do polnoči sta bila po Bob'yjeviK 
navodilih izgotovljena dva zasilna 
splava. Čakali smr do zgodnjega ju* 
tra, zakaj naša ohlapna, nezanesljiva 
plovila, zložena iz par močnih debel, 
ki so jih zvezali z žilavim šibjem, bi 
se bila sigurno razbila ob prvem sun* 
ku v kak iz vode moleči panj . N a 
vsakem koncu splava je stal sluga in 
cds t ranja l ovire. Splava sta nas sicer 
nosila, vendar jih je bilo težko voditi; 
plula sta s tokom, kamor ju je že no* 
sil. Z d a j sta se sukala v vrtincu, zdaj 
plavala bliskovito z drvečim tokom; 
nenadoma sta se komaj zaznatno gi* 
bala na plitvini. Prekrasen je bil pogled 
na obrežno gričevje, ki je žarelo v 
razkošnih barvah tropskega rastlinstva. 

Tako smo imeli že šest ali osem ki* 
lometrov za seboj, kar se moj spreda j 
plavajoči splav silovito strese. N e k a j 
zajetnih drevesnih debel, ki jih je nc* 
mara že pred stolet jem izruvala bur ja 
ali kakšna druga prirodna katastrofa , 
je zaprlo reko od obrežja do obrežja 
in nam postavilo na pot t renutno ne* 
premagljivo oviro. Z d a j je moral Bo* 
by z nekaterimi fanti stopiti s splava 
in presekati s sekirami to leseno bari* 
kado, kar je traialo precej časa. Na* 
posled je le padla zadnja zapreka in 
Boby se je bil že pripravil, da vodi 
splava skozi preseko. Tedajci nas ne* 
nadoma obsuje prava toča puščic. Z 
obupnim krikom se zvali v vodo sluga 
Dinga, ki mu je obtičala v prsih dolga 
puščica. Boby ga je hotel rešiti, zato 
je preskočil na m o j splav ki se je pri 
tem nekoliko nagnil in deloma poto* 
pil pod vodo; že naslednji hip ga je 
silni tok tako izpodnesel, da je vsa na 
n jem naložena prt l jaga z orožjem, na* 
boji, o rodjem in hrano za vedno iz* 
ginila v valovih. Splav je kmalu izpla* 
val in tekel naprej , dočim ubogega 
Dinga nismo več vi deli. 

Peklensko zmagoslavno vpi t je Ba* 
kavev je spremljalo ta dogodek. Med* 
tem ko smo mi bredli po vodi, so se 
sovražniki spustili čisto na rečno 
obrežje, da bi lažje merili. N a srečo 
niso nj ihove puščice povzročile preveč 
škode. Ko so sluge z drugega splava, 
ki so ga na hitro roko pritrdili ob dre* 
vesne porobke, ustrelili nekajkra t na 
sovražnika, so se hudobneži umaknili. 
Kakšna sreča, da ni bilo vse orožje 
naloženo na prvem splavu; tako bi nas 
bili Bakavi pogubili. Medtem je bil 
odvezan drugi splav in se je približal 
prcgraj i ; Boby in ostali sluge so me 

previdno dvignili in mi pripravili se* 
dež na splavu, da sem se lahko opiral 
na hrbet in imel v roki puško. 

Odtod smo plavali naprej z na jvečjo 
pozornost jo in previdnost jo. Tudi slu* 
ge so zdaj razumeli, da nam gre za živ* 
l jen je in da bi utegnili neznatno ne* 
zgodo vsi plačati z glavami. Vzlic 
temu, da je bil naš splav obtežen z 
desetimi možmi in z ostanki zalog, 
smo varno pluli preko majhnih slapov 
in preko nevarnih vrtincev. Drugi 
splav je pokazal, da je trdnejši in za* 
nesljivejši. Razdraženi Bakayi so nas 
neka j časa še sledili, polagoma pa smo 
dospeli med skalnate obale, k j e r so 
bili gozdovi tako gosti, da so se ne* 
varni spremljevalci morali vdati usodi 
in nam obrniti hrbet . 

Naslednjega dne popoldne ob petih 
so jeli sluge veselo vzklikati: pojavila 
se je reka Markham. Bil sem preveč 
medel in truden, da bi bila ta vest 
napravila name kak dojem. Tudi ve* 
selje mojih slug ni t rajalo dolgo. Ko 
smo zavili na glavno reko, je n jen de* 
roči tok prijel naš šibki splav, ga ne* 
ka jkra t zasukal in ga naposled vrgel 
na neki panj , ki je bil le na pol po* 
krit z vodo. Pri tem je slabo zvezano . 
šibje, ki se je na večdnevni vožnji pre< 
več namočilo in zrahljalo, razplelo ali 
pa pretrgalo. Tako se je naše dose* 
danje plovilo razbilo v svoje sestavne 
dele in s skromnimi ostanki zadnjih 
zalog smo tudi mi splavali po drvečih 
valovih. 

Kako sem bil prišel iz vode na moč* 
virno obrežje, k je r me je zvesti Bobv 
vlekel dalje, tega še danes ne vem. Žal 
da smo pri tem izgubili dva dobra slu* 
ga Jumba in Piccalillo. Ali so ju kroko* 
dili potegnili v g l o b i n o . . . ? 

Za nas žive so napočili s trahotni 
dnevi. Vse, kar smo še imeli, — živež 
in strelivo, pokrivala in drugo — vse je 
šlo na dno reke. Klobuk sem bil izgu* 
bil že pri p re j šn j i nezgodi; zdaj so šli 
tudi čevlji in obleka. N a sebi sem imel 
samo srajco. 

Ka j smo hoteli začeti brez hrane, 
obleke, orožja in zaščite? Naš položaj 
je bil strašen. Obletavale so nas mili* 
jarde moskitov in nas nepopisno trpin* 
čile. Sluge so se trudili, da bi s t renjem 
lesa napravili ogenj, a jim ni šlo izpod 
rok. Ali niso našli primernega lesa, ali 
pa je bil že preveč premočen. Stiskajoč 
se drug k drugemu smo preživljali 
strašno noč. 
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Zbiti, lačni in vsi opikani od nena* 
sitnih komarjev smo krenili z ju t ra j na 
pot ob obrežju. Ker sem še vedno tre« 
petal od mrzlice, morda zato, ker so se 
mi gnojile rane od puščic, sem lahko 
stopil komaj neka j korakov naprej . 
Za to so me sluge spet naložili in pre* 
vidno nesli. Lahko si mislite, kako po* 
časna je bila spričo takih okolnosti na* 

ša pot. Moji spremljevalci so s svoji« 
mi risjimi očmi nenehoma iskali, k je 
bi bilo ka j za pod zobe in so nabrali 
razen korenja in drugih užitnih rastlin 
\ s e polno drevesnih žuželk in bub, ki 
so jih jedli z na jvečjo slastjo, medtenl 
ko se je meni pri tem obračal želodec. 
Ali ka j bi! N i t ra ja lo dolgo, pa sem sa 
moral tudi jaz s tem sprijazniti. 

Bodite previdni pri uživanju sadja! 
V času, ko prihaja zrelo sadje v ve-

likih množinah na trg, jih je malo, ki se 
lahko krote, če vidijo pred seboj cele 
kupe sliv, breskev in grozdja, ki tako 
vabi in draži človeka, da se mu od po-

t zelenja naravnost nabirajo sline v ustih. 
Skoro vsak, ki more, si kupi to, kar mu 
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Kvasne stanice, glivice in bakterije na 
slivi (800 krat povečano) 

poželi srce. In kako malo jih je, ki ni-
majo niti toliko potrpljenja, da bi poča-
kali, da pridejo domov. Najčešče vidi-
mo ljudi, kako zobljejo črešnje, mare-
lice, slive in grozdje kar na cesti, gre-
de v urad ali na sprehod. Vsi ti se kaj-
pada ne zavedajo, da povžijejo s tak-
šnim neočiščenim in neumitim sadjem 
nebroj bakterij. 

Cestna železnica, avtobusi, vozila 
vseh vrst in pešci, ki se ustavljajo ali 
gredo mimo prodajaln sadja, dvigajo 
prah, ki se nabira in ostaja na sadju, 
tembolj če je sveže. In v tem prahu je 
vse polno bakterij. V njem so klice, ki 
se na vlažnih sadežih lahko bujno raz-

vijejo, da ostanejo ne le pri življenju, 
ampak se celo pomnožujejo, zlasti če 
položimo sadje za nekaj časa na toplo. 
Otipavanje sadja po prodajalcih in kup-
cih, nakladanje in zavijanje v papir — 
vse to je od sile nezdravo in nehigijen-
sko. Vsak prodajalec bi si moral biti 
svest. da sadja ne gre prijemati z roko, 
ampak zajemati s pločevinasto globoko 
žlico ali leseno vevnico, kajti z dotikom 
rok se bakterije prenašajo in razmno-
žujejo. 

Ce operemo sadje, ki smo ga kupili 
na stojnici ali v trgovini in preiščemo 
umazano vodo, v kateri smo ga oprali, 
šele spoznamo, kakšno nevarnost po-
meni za človeka zavživanje neopranih 
sadežev. Pod drobnogledom se pokaže-
jo številke, ki se vidijo fantastične, a 
so na žalost resnične. Niti najskrbnejša 
pralna procedura ne more odstraniti 
vseh škodljivih klic in bakterij, vendar 
pa zmanjša nevarnost okuženja in vsa j 
deloma odpravi množine bakterij, ki se 
drže sadja. S čisto navadnim pomaka-
njern v vodo sem odstranil s črešnje 
20.000 bakterij. Drugič sem jih naštel 
52.000, tretjič celo 900.000. 

Še nekaj primerov, ki lahko pokažejo 
opasnost nalezljivih bolezini, ki nam 
pretijo po sadju: na borovnici sem ne-
koč našel 20.000 bakterij, na brusnici 
8000, na drugi brusnici 14.000, na češplji 
1000, na rumeni slivi 38.000. na hruški 
pa 12.000. 

Ze te številke dajo misliti. Z neumi-
tim sadjem prihajajo v naše telo tudi 
ogromne množine bakterij. 

Navaden črešnjev sad tehta povpreč-
no 2, 1 do 5,5 ali 6 g. Ce prištejemo k 
tej teži povprečno 10.000 bakterij, pri-
de na kg črešenj nekako 2,000.000 bak-
terij. 

To število pa je, povprečno vzeto, še 
mnogo prenizko, zakaj že pri samem 



kg črešenj je treba računati kakor ka-
žejo izkustva, z več milijoni bakterij. 

Z 1 kg brusnic sem odstranil nekoč 
15.000.000 bakterij. 

In v vseh imenovanih primerih je bilo 
sadje neoporečno, brusnice pa so bile 
celo izbrane, zelo suhe in lepe. 

Tolaži nas lahko samo dejstvo, da je 
večji del bakterij, ki se najdejo na sadju, 
nedolžen ter ne povzroča življensko 
opasnih obolenj. Vendar pa gre velik 
del črevesnih indispozicij, primerov 
griže in slično na račun neumitega sadja. 
Vse te bolezni se pojavljajo pri ljudeh 
baš v sezoni sadja in z mirno roko lah-
ko zapišemo, da jih zakrivljajo bakte-
rije. Vse premalo se tudi upošteva, da 
se lahko razvije sam ob sebi nedolžen 
črevesni katar v težek in življensko 
nevaren tifus, znano infekcijsko bole-

zen, to pa zategadelj, ker slabi odpor-
nost organizma. In slednjič se ne sme 
prezreti dejstva, da postanejo često 
najnedolžnejše bakterije na sadju po-
vzročiteljice zelo nevarnih bolezni. 
Omenjamo samo tifus, grižo, kolero, 
difterijo in tuberkulozo — skratka ka-
liče, ki žive tudi izven telesa. Vse te 
bolezni se lahko prenašajo s sadjem. 

S tem nočemo nasprotovati zauživa-
nju surovega sadja, nasprotno! Ljudje 
naj ga jedo, kolikor morejo! Treba pa je 
biti obziren do sebe in drugih. Na dru-
ge se oziramo na ta način, da sadja ne 
otipavamo, vanj ne kihamo niti kašlja-
mo, kakor imajo nekateri navado, in 
pa da sadje, preden ga prinesemo na 
mizo ter ga ponudimo gostu, lepo ope-
remo, kakor se spodobi. 

Po dr. Fr. Iloderju. 

Prof. dr. L. Houlievigue (Pariz) 

Blagoslov dežja 
»Že spet dež, da bi ga vrag!« 
Kolikrat ga preklinjamo, in vendar 

po krivem; zakaj dež čisti zrak, ki ga 
vdihavamo. Že iz tega edinega vzroka 
ne zasluži, da se jezimo nanj . Kako je 
zrak včasi potreben očiščenja, se pre* 
verimo, če se po prekrasnih solnčnih 
dneh popnemo na goro in se ozremo 
v dolino pod seboj. Nad nami vedro 
višnjevo nebo in zrak okoli nas jasen in 
prozoren. A doli pod nami? Tla prepre* 
zajo plasti soparice, le tu pa tam pre* 
trgane od vetra In potem oblaki pra* 
hu, nesnage in megle. 

Če hočeš dognati k a j več o tem at* 
mosferskem prahu, si ga moraš ogle* 
dati pod mikroskopom. V prvi vrsti 
boš opazil mnogo anorganskih delcev: 
saj, pepela, majhnih kristalov, pred 
vsem pa morske soli in galuna. Videl 
boš tudi ostre kremenove snovi, ki so 
prej kot nedolžne, če pridejo v pljuča, 
ter razne organske substance, kot bom* 
baževa vlakenca, cestni prah in — o 
strah in groza! — bacile in bakteri je, 
katerih imen se mi kar ne da dopove* 
dati. O, nikar se ne vznemiriti: vsa ta 
snov je domala neopasna, ker je mrt* 
va. S poskusi so dognali, da med 100 
milijoni delcev, ki plavajo v zraku, ni 
niti enega živega organizma. 

Razen teh vrst prahu, ki smo jih 
pravkar navedli, je v ozračju še po* 

sebna plast prahu, ki je nabita z elek* 
trično energijo. Ti delci se imenujejo 
ioni in jih ne moremo dognati druga* 
če, kakor kadar je v nj ih električni tok. 
Ioni so v mnogo višjih zračnih plasteh 
kakor navadni prah, ki se dvigne samo 
nekaj sto metrov: v višini tisoč metrov 
ga tako rekoč ni več. Za to pa je tam 
gori več ionov, ki jih pride trideset do 
petdeset tisoč na kubični meter; ta del 
atmosfere se razprostira več kilome* 
t rov visoko. Razumljivo, zakaj ioni so 
mnogo lažji od vseh drugih snovi in 
jih zato tudi laglje zvrtinči v višine, od 
koder le počasi spet padejo na zemljo. 
Z odkri t jem radija smo našli tudi iz* 
vor ionov. Znanost je dognala, da je na 
površini zemlje na mnogih kraj ih do* 
biti radioaktivne prvine, katere izžare« 
va jo plin, ki se razprostre v ozračju. 
Od tega izžarevanja se molekuli, s ka> 
terimi pride plin v dotik, razcepijo, pri 
tem procesu pa nastanejo novi, z elek* 
trično energijo nabiti molekuli, ki jib 
imenujemo ione. 

Umetni dež 
Za po jasn jen je deževnih kapljic za« 

dostuje k a j enostaven poskus. Treba 
nam je samo steklenice z zamaškom, 
v katerega vtaknemo stekleno cevko z 
razpršilom. V steklenico spustimo ne* 
k a j vode, pri t isnemo na gumijast me« 



Jiur razpršila in ga spet spustimo. Ta* 
Jco je prišlo v steklenico nekaj novega 
zraka in ves prah v steklenici se jc 
potem nasrkal vodne pare in se razši* 
ril. Zaradi tega razšir jenja se zrak v 
steklenici ohladi in vodna para se zgo* 
sti v vidno meglo. Iz hlapov nastale 
kapljice pa niso edini vzrok tega pro* 
cesa. Vsaka kapljica se je vrhu tega 
združila z delcem iz zraka, kar lahko 
pokažemo na dva načina. Tvorbo ob* 
lakov ojačimo z zvečanjem števila 
ionov, s tem da spustimo v steklenico 
radijev plin ali roentgenove žarke. Po* 
kaže pa se, da ne nastane več nova 
megla, če eksperiment večkrat pono* 
vimo, ker se vsakič vsrka neka j delcev 
prahu, tako da se zrak v steklenici po* 
fagoma očisti vseh tujih sestavin. Sle* 
herni kapljici megle je za njen nasta* 
nek treba trdnega jedra, bodisi delca 
prahu ali pa iona. Isti proces imamo 
tudi v prosti prirodi, samo v neizmer* 
no večjem obsegu. 

Prirodni dež 
V ozračju je zmerom neka množina 

z vodnimi parami več ali m a n j nasiče* 
nega zraka. Ta vodna para je docela 
jasna in prozorna, tako da je ne za* 
znamo. Če se prah iz katerihkoli vzro* 
kov vsesa v višine — denimo, da gre 
pri tem skozi hladnejšo in še bolj z 
vodnimi parami nasičeno zračno plast 
— popušča atmosferski pritisk, ki tišči 
nanj tem bolj, čim više se zrak dvigne. 
V razmerju z razšir jenjem se volu* 
men zveča, pri čemer se zrak čedalje 
bolj ohlaja, dokler ni nasičen. Tisti* 
krat se vodna para zgosti v kapljice in 
vsrka prah in ione, ki so v zraku. Sprva 
so kapljice ka j majhne, a naglo rasto, 
ker je vodna para v neprestanem giba* 
nju in se kapljice spoje med seboj v 
čedalje večje, ki postanejo naposled 
tako težke, da padejo z veliko hitrost* 
jo na zemlio. s katere se je bil pre j 
dvignil v obliki plina. 

Dež teda j ni tako preprost proces, 
kakor bi si utegnil kdo misliti. Pred 
vsem igra pri njem veliko vlogo atmo* 
sferska elektrika. Za to imamo neopo* 
rečne dokaze, ki se med drugim opi* 
rajo na dejstvo, da lahko preženemo 
oblake z električnimi valovi. Vsekako 
drži, da pridejo delci prahu, ki tvori jo 
jedro deževnih kapljic, ž njimi vred na 
zemljo, in da na ta način dež očisti 
plast zraka med deževnim oblakom in 
.zemeljsko površino prahu in nesnage. 

Ker se pri tem zemlja omoči, se neka j 
časa ne more delati prah. Naravna po* 
sledica dežja je tedaj popolno očišče« 
n je ozračja: zato smemo biti za dež 
samo hvaležni. 

A s tem še nismo našteli vseh vrlin 
vlažnosti ozračja. Ljudje smo tako 
ustvarjeni da reagiramo tudi na ne* 
znatno izpremembo toplote. Človek ži» 
vi tako na Grenlandij i kot v Sahari, 
toda izprememba v temperaturi bi ško« 
dovala i temu i onemu. Idealno pod« 
nebje je tam, kjer se toplota le pola« 
goma menja. Pri tem igra vodna para 
v zraku veliko vlogo, ker služi za ter« 
mostat : regulira in zadržuje atmosfer« 
sko premeno. Solnčna toplota ni tako 
moreča, če mora na jp re j skozi plast 
oblakov, a zemlja se ponoči man j ohla* 
di, če preprezajo nebo oblaki. 

Lahko pa gremo še delj. Vsi vemo, 
da je za izhlapevanje vode potrebna 
precejšnja vročina. Da pretvorimo 
gram vode v paro ali plin, nam je tre« 
ba natanko 80 toplotnih enot. Kadar 
pa se gram vodne pare spet utekočini, 
se vrne 80 kalorij, ki so bile prej ab» 
sorbirane, nazaj v zrak. Voda je t eda j 
največj i toplotni regulator, kar jih po« 
znamo. 

RAZSVETLJAVA MESTNIH ULIC. 
Policijski poročnik La Reynie je I. 1667. 

uvedel v Parizu za razsvetilo sveče, za-
prte v laternah. To je izzvalo toliko na-
vdušenja, da so skovali svetinjo, ki pred-
stavlja boginjo s plamenico v roki in * 
napisom spodaj: Securitž et splendeur do 
la ville (varnost in sijaj mesta). Postavili 
so na vsak konec in na sredino prometnih 
cest po eno svetiljko. Pr imerjaj s tem naša 
razmere, n. pr. Vrhovec. Zgodovina Nove-
ga mesta (145): »Po ulicah so švigali po-
noči z gorečimi treskami, s katerimi so si 
svetili tako pogostokrat, da je mora! ma-
gistrat to razvado 1. 1800. ostro prepove-
dati.« 

OD KDAJ SO REBUSI? 
Lahko bi jih potisnili do egiptskih klino* 

pisov ali pa še dalje. Pisava, nazvana pr-
votno »in rebus«, ker s stvarmi IzražaS 
svoje misli, sega v dobo prve omike. Rim-
ljani so imeli rebus za navihano razvedri-
lo. Cicero je pogostoma zapisal svoje Ime 
Marcus Tullius, za njim pa narisal grašek. 
ki se je pri Latincih imenoval cicer. Po -
dobno so goriški Slovenci klicali nekega 
gospoda z glasom I, vzdignivši pri tem 
svoj valeč na desnici, pri čemer so v mislih 
1 izrekali kot v. Tudi na rimskih denarjih 
zaslediš zagonetno znakovnico. Vsi penezo-
slovci poznajo novce s podobo imperator-
ja Cezarja in z likom slona, ki se mu la V 
Mavritaniji reklo »cezar«, 



Kitajska nevarnost v Peruju 
Ko je bilo 1. 1855. v Peruju odprav-

ljeno suženjstvo, so črnci zapuščali plan-
taže ter se začeli seliti v mesta ali ce-
lo v tujino. Kmalu nato se je pokazalo, 
da primanjkuje delovnih sil za planta-
že. Zato so se merodajni činitelji ozrli 

•po nadomestilu delavcev in ker je bil 
dotok bclokožcev iz Evrope skromen 

ko ostanejo v Peruju ali pa se vrnejfl 
v domovino. 

Sistem se je v začetku sijajno obna-
šal. Zadovoljni so bili i Perujci i Kitajci, 
Slednji, rojeni vrtnarj i in rastlinarji, ži-
lavi, marljivi in vsake aklimatizacija 
zmožni delavci, so povzročili, da je za-
vzel dotok v deželo kmalu preobširne 

Sedemnajstletna Perujka 

ter se ni bilo nadejati pomoči niti iz no-
vih angleških kolonij v Zapadni Indiji, 
so se vrata perujske republike odprla 
kitajskemu življu. Vlada je poslala na 
Kitajsko svoje agente, ki so pridobivali 
kulije za izselitev in priselitev v Peru. 
Vsem. ki so se tedaj priselili, je bilo na 
prosto dano, da po gotovem roku lah-

(Lesoiez slikar}a-®raEJca E. Justina) 

oblike. V nekaj letih je prišlo v Pern 
nad 100.000 Kitajcev. Kaj, če bi se pri-
seljevanje nadaljevalo v tem obsegu? 
Perujska vlada je bila v velikih skr. 
beh. Zakaj Kitajci' so pač trumoma pri-
hajali v deželo,.a se niso vračali domov, 
ker jim je bilo v Peruju dobro. Tu so se 
osamosvojili. Začeli so gospodariti n P 



fastno pest, vrinili pa so se tudi v obrt 
in trgovino. 

Tedaj so se pokazale mnogoštevilne 
nevarnosti v pravi luči. Začela se je ne-
izprosna konkurenca, pravcati boj med 
rumenim in žoltim elementom. In ru-
meni so pokazali taktiko, kateri ne bi 
bilo doraslo nobeno drugo pleme. Ita-
lijani, posebno Genovežani, ki so že bili 
•zavzeli važne postojanke v trgovini, so 
postali prve žrtve Kitajcev, č e je kje 
otvoril svojo trgovino z mešanim bla-
gom Italijan, se je v njegovi bližini go-
tovo kmalu naselil tudi Kitajec, čeprav 
v mnogo skromnejši kolibi. Začel se je 
tih, a srdit boj med konkurentoma. Ki-
tajec je bil vedno cenejši in ni trajalo 

Obenem so razvijali Kitajci v Peruju 
svojo divjo in nebrzdano spolnost, ki je 
prislovično lastna njihovemu plemenu. 
V deželi so prihajali na svet črnci. Indi-
janci in celo belokožci, ki so kazali ti-
pične kitajske znake. Tako je danes v 
Peruju poleg sto tisoč kitajskih naseljen-
cev vsaj pol milijona Perujcev, ki se 
jim pretaka po žilah azijatska kri. Na-
stala je posebna mešanica ljudstev, po-
tomstvo pa si je skoro povsod slično v 
svojstvenostih grla in ust, ki ga na-
pravlja nesposobnega za izgovorjavo 
gotovih španskih konsonantov, tako da 
se glasi španščina iz njihovih ust pri-
bližno tako kakor angleščina iz ust Ki-
tajcev v Aziji. A to ni zadrževalo sinov 

»Prestol Inkov« — Rodadero pri Cuzco 
(Leso rez s l ika r ja -g ra f ika E. Jus t ina) 

Vzhoda, da ne bi si naročili iz domovi-
ne še legitimnih, žena, tako da je poleg 
mešancev nastala v Peruju tudi čisto-
krvna kitajska rasa. 

Ta dejstva nas lahko popolnoma po-
uče o strahu, ki se je loteval Perujcev, 
ko so videli, kaj se dogaja. Kakor v Ze-
diinjenih državah, so tudi v Peruju obla-
sti omejile dotok žoltega elementa. 
Vendar pa to ni zaleglo mnogo. Kitajci 
so zviti in se znajo po ovinkih še vedno 
vtihotapljati v deželo. Obrt vtihotaplja-
nja razumejo kakor noben drugi narod 
na svetu. Vsak mesec pripeljejo ladje 
na stotine novih Kitajcev, ki pod razni-

dolgo, da je odjedel belokožcu vse od-
jemalce. Tudi če je bellokožec, navadno 
Italijan, skušal znižati prodajne cene, je 
bil rumenokožec še vedno cenejši. To 
mu Je bilo mogoče poglavitno zaradi te-
ga, ker so Kitajci v svojih življenskih 
potrebah neverjetno skromni. Niti naj-
skromnejši Italijan se ni mogel kosati 
in ne vzdržati primere z njimi. Kitajcu 
zadostuje za življenje malo riža, Italijan 
zahteva že več. In začelo se je pravi-
loma dogajati, da se je moral belokožec 
v devetdesetih od sto primerov umak-
niti rumenokožcu, ker je tako odločila 
rasna sila. 



ml pretvezami obiščejo Peru. Izkrcajo 
se kot bivši kuliji, ki prihajajo le na 
obisk k prijateljem in znancem, natanč-
nejši pretres pa bi lahko vselej dognal, 
da je večina Kitajcev novih priseljen-
cev. 

Dejstvo, da v Peruju rumenokožci 
presegajo povprečno število neazijatov, 
kaže tudi fakt, da je v deželi uveden 
monopol na opij. V državno blagajno 
se na ta način stekajo lepi letni dohod-
ki. Kitajci obvladajo v Peruju že danes 
večino male trgovine, vrinili so se tudi 
v obrt in ustanavljajo celo svojo veliko 
trgovino in banke. Sprehod po glavnih 
ulicah v Limi pouči tujca, da je v peruj-
ski prestolnici mnogo rodbin s španski-
mi krstnimi in kitajskimi rodbinskimi 
imeni. 

Igra in ženske, za katere žrtvujejo 
Kitajci neverjetne vsote, sta edini senč-
ni strani kitajskih priseljencev. P r av je 
rekel tisti evropski trgovec, ki je izja-
vil: »Če ne bi Kitajci imeli igre in žensk, 
bi bil Peru že davno kitajska naselbi-
na.« Strast do igre in ženske je Kitajcu 
prvo na svetu; in za to strast mu ni no-
bena žrtev prevelika in nemogoča. 

Vprašanje kitajskega priseljevanja v 
Peru je že zaradi tega splošne važno-
sti, ker predstavlja del ogromnega 
kompleksa vprašanj o poseljevanju Juž-
ne Amerike. Skoro ni več dvoma, da bi 
postale južnoameriške republike v do-
brih sto letih kitajska domena, če bi 
vlade dovolile neomejeno priseljevanje. 
Kajti Kitajec ima poleg zmožnosti kri-
žanja z indijanskim plemenom tudi ne-
verjetno zmožnost asimilacije; ker je 
močnejši od njega, porabi vse njegove 
prednostne lastnosti zase. Nazadnje se 
tie sme pozabiti, da ima Kitajska pri-
pravljene za emigracijo na milijone in 
milijone duš. 2e iz tega lahko razvidi-
mo, čemu je Severna Amerika zaprla 
vrata rumenemu elementu in čemu se 
pazi na zmeren dotok žoltih tudi v dr-
žavah Latinske Amerike. 

• 

Gospodarji Venezuele, Cile in Peru-
ja, generali Gomez in Ibanez ter don 
Augusto B. Leguia imajo svoje dežele 
popolnoma v oblasti. Moč, ki je osredo-
točena v njihovih rokah, je tako velika, 
da se ne da primerjati z močjo nobene-
ga evropskega vladarja. 

Prezidenti omenjenih treh držav raz-
polagajo neomejeno z državnim denar-

jem, s policijo, vojsko In mornarico. Po 
lastni volji in preudarku imenujejo 
uradnike in ministre, ki so le njim od-
govorni. Zbornice so le okrasje držav« 
nega življenja, konstitucija pa ni nedo-
takljiva reč. Glave diktatorjev vidiš 
celo na znamkah in novcih. 

V gmotnem oziru, predvsem v go-
spodarskem pogledu pa donašajo dik-
tature v Venezueli, Cile in Peruju veli-
ke koristi'in ugodnosti. Ker vladata red 
ln mir, se v teh, od prirode bogato ob-
darjenih deželah, množi blaginja sama 
od sebe. Mesto besed govore dejanja. 
Popravljajo se pristanišča, grade želez-
nice in uvaja se celo zračni promet. 
Avtomobilske ceste učinkujejo na pre-
bivalstvo mogočnejše nego vse nacijo-
nalisfične in boljševiške fraze. Tako 
odolevajo državice latinske Amerike 
visoki tarifni politiki angleških želez-
niških družb, ki drže promet v svoji za-
visnosti. 

Navzlic temu pa ima to življenje v 
Peruju mnogo nasprotnikov, ki delajo 
pokoro za svoje grehe na razne načine: 
prenašati morajo konfinacije in depor-
tacije ter celo usmrčevanja, če nanese 
potreba. Da pa ne bo o ameriških dikta-
turah meglenih pojmov, velja pripom-
niti, da takšne svobode, kakor jo zahte-
vajo nezadovoljneži, v Južni Ameriki 
še nikoli ni bilo. Kar je bilo doslej, se 
lahko označi z besedama: kaos in anar-
hija. In tudi o železni pesti in krvavi 
sekiri južnoameriških diktatur se lahko 
reče, da nista v letih svojega obstoja 
zahtevali toliko človeških žrtev kakor 
samo nekaj mesecev mehiške gverilje. 

Sedanji prezident Peruja, Augusto B. 
Leguia, je bil že v letih 1908—1912 na 
čelu države. Da bi si popolnoma zasi-
gural oblast, je izpremenil določbo 
ustave, ki veli, da ne sme biti izvolje-
na ena in ista oseba dvakrat zapore-
doma za prezidenta. Prej je veljalo V 
deželi načelo »No Reeleccion«, t. j. pre-
zidentska doba ene in iste osebe je 
smela trajati samo štiri leta. 

Prezident Leguia je že čez šestdeset 
let star. Dobo svojega prvega predsed-
ništva v letih 1908—1912 je porabil za 
ureditev kompliciranih državnih dol-
gov v inozemstvu. Zaradi tega so mu 
ponovno očitali izdajstvo in prodajo 
države yankejem. V resnici je pa stvar 
drugačna. Država je bila pred svetovno 
vojno angleška kolonija, danes pa j3 
prevzela nad njo nekakšne vrste fi-
nančni protektorat Amerika, 



Anion Čehov 

Klicaj 
Tajnik Jefim Fomič Perekladjin je 

šel spat potrt, celo užaljen. 
— Glej. da izgineš, satan! je nahrulil 

ženo. ko ga je vprašala, zakaj je tako 
slabe volje. 

Stvar je bila ta, da se je pravkar 
vrnil domov iz družbe, kjer so mu po-
vedali mnogo neprijetnih, žaljivih reči. 
Sprva se je govorilo le o koristi iz-
obrazbe vobče. potem pa je prešel raz-
govor neopazno na znan.ie uradnih to-
varišev, pri čemer so prišla mnoga na-
migavanja, očitki in celo sramotilne 
opazke o nizkem stanju izobrazbe urad-
nih oseb. In kakor je že v ruskih druž-
bah navada, so prešli končno od sploš-
ne teme na osebno polje. 

— Vzemimo na primer vas, Jefim 
Fomič. je rekel obrnjen proti njemu 
neki mladenič. Vi imate zelo lepo me-
sto. kakšno izobrazbo ste prinesli s se-
boj? 

— Kakšno? Prav nobene. Na našem 
mestu ni treba nobene izobrazbe, je 
pohlevno odvrnil Perekladjin. Treba je 
znati pravilno pisati pa — konec . . . 

— Kje pa ste se vendar naučili pra-
vilno pisati? 

— Z v a j o . . . Med štiridesetletno 
službeno dobo se že nauči. V začetku 
je zares šlo težko, napravil sem marsi-
katero napako, pozneje pa sem se vži-
vel — in gre. 

— In ločila? 
— Tudi z ločili g r e . . . Jaz ne napra-

vim nobene napake. 
— Hm, je rekel mladenič. Vaja še ni 

izobrazba. Ni zadosti, da postavite pra-
vilno ločila. To nikakor ni zadosti. Tre-
ba jih je znati vedoma uporabljati. Ka-
dar napravite vejico, morate vedeti, za-
kaj napravite vejico. To je važno! Ta 
neveden, refleksiven pravopis ni toliko 
vreden. Strojno delo. nič drugega. 

Perekladjin je molčal. Celo smehljal 
se je rahlo.(Mladenič je bil sin držav-
nega svetnika in je imel usposobljenost 
za X. činovni razred.) Toda sedaj, ko je 
šel spat, ga je prevzela jeza. 

— Štirideset let sem služil, je pre-
udarn i sam pri sebi. Nihče me ni do 
sedaj imenoval osla in sedaj, prosim, 
kakšno kritiko dobi človek. Neveden! 
Refleksiven! Strojno delo! Ali, da bi te 
vzel vrag! Morda vem zato več nego 
ti. čeprav nisem šel na univerzo! 

Ko je v mislih razlival svojo jezo na 
kritika in mu očital vse mogoče neote-
sanosti, se je počasi segrel pod odejo. 
Perekladjin se je polagoma umiril. 

— Razumem, v e m . . . ie mislil že v 
polsnu. Ne delam dvopičij, kjer mora 
biti vejica, torej razumem in vem. Da, 
mladenič. Najprej je treba živeti, služiti 
in potem kritizirati starega moža! 

Pred očmi spečega Perekladjina se 
je prikazala iz temnih, smehljajočih se 
oblakov ognjena vejica kakor meteor, 
nato druga, tretja in kmalu je bila vsa 
neskončna površina, ki se je razprosti-
rala pred očmi sanjača, pokrita z go-
sto, letečo množico vejic. 

— Vzemimo na primer v e j i c o . . . ie 
preudarjal Perekladjin in čutil sladko 
odrevenevanje udov v prihajajočem 
spancu. Jaz vem vse prav d o b r o . . . 
Vem za mesto vsake posamezne in . . . 
tudi vedoma, ne samo kar t a k o . . . 
vprašaj me in videl boš. Vejico rabimo 
na raznih mestih, kjer je treba in tudi 
ne. Kolikor manj umljiv mora biti do-
kument. toliko več vejic mora biti v 
njem. Rabimo jo pred »kateri« in pred 
»da«. Ako je treba v dokumentu nave-
sti uradnike, se mora pred imenom vsa-
kega posameznega postaviti vejica. Jaz 
vem! 

Zračni vrtinec je odgnal vejice. Na 
njih mesto so priletele pike. 

— Piko postavimo na konec pisa-
nja . . . Kadar globoko zadihamo in po-
gledamo tistega, ki mu čitamo pisanje, 
tudi tja spada pika. Po vsakem dalj-
šem delu mora biti pika. da ne izgubi 
tajnik nad čitanjein sape. Sicer ne spa-
da pika nikamor. 

Zopet so priletele vejice in se zme-
šale s p i k a m i . . . Zračni vrtinec . . . Pe -
rekladjin je videl celo goro vejic in dvo-
pičij. 

— Tudi to vem, je razmišljal. Kjer 
bi bila vejica premalo, pika pa preveč, 
tja spada podpičje. Pred »ampak« in 
»torej« vedno podpičje. In dvopičje? 
Dvopičje postavimo vedno za beseda-
mi: kljub temu je bilo sklenjeno. 

Podpičje in dvopičje sta izginila. 
Prišla je vrsta na vprašaj. Skočili so iz 
oblakov in plesali kan-kan. 

— Glej, le poglej: vprašaj. In če bi jjh 
bilo tisoč, naj bi ne vedel za njih mesto? 
Rabimo ga vedno, kadar vprašamo kak 



drugi urad, ako iščemo dokument. »Ka-
ko so bili uporabljeni prihodi preteklega 
leta?« Ali: »Prosimo mestno glavarstvo 
za odlok, je li smatra za potrebno, da 
I v a n o v n a ? . . . in tako dalje. 

Vprašaji so pritrjevalno kimali z gla-
vami in se izpremenili v klicaje. 

— Hm! Ta znak je zelo pogost v pi-
smih. »Velespoštovani gospod!« ali »Va-
ša Ekscelenca. naš milostivi oče in do-
brotnik!« Kdaj pa v dokumentu? 

Armada klicajev se je še bolj vzrav-
nala in strumno čakala. 

— V dokumentu ga rabimo . . . a k o . . . 
hm . . . zares, kdaj ga rabimo prav za 
prav v dokumentu? Le p o č a k a j . . . da 
bi vrag. moi s p o m i n . . . Torej k d a j ? . . . 
h m . . . 

Perekladjin je odprl oči in se obrnil. 
Komaj je zopet zaprl oči. že je bilo tem-
no ozadje polno vzravnanih klicajev. 

— Za vraga . . . Kdaj ga vendar rabi-
mo? je premišljal in skušal izbiti iz gla-
ve nepovabljenega gosta. Saj vendar ni-
sem pozabil! Ali sem pozabil ali . . . . pa 
ga nisem nikdar rabil. 

Skušal se je domisliti vseh dokumen-
tov. kar jih je bil napisal v teku svoje 
štiridesetletne službe. Toda navzlic 
vsem naporom se ni spomnil iz svoje 
preteklosti niti enega klicaja. 

— Kakšen slučaj! V teku svoje štiri-
desetletne službe nisem napravil niti 
enega klicaja. H m . . . kdaj pa se rabi 
prav za p rav? 

Izza goste ognjene vrste klicajev se 
je režal mladeničev obraz. Tudi ločila 
so se smejala in se strnila v en sam ve-
lik klicaj. 

Perekladjin je stresel glavo in odprl 
oči. 

— Vrag vedi. kai je to. je mislil. Zju-
t raj moram rano k maši, sedaj mi pa ta 
stvar roji po glavi. Hm! Toda kdaj ra-
bimo klicaj? No, tako je s tvojo vajo! 
V teku štiridesetih let niti enega klicaja! 
Tako — in sedaj? 

Perekladjin se je prekrižal in zaprl 
oči. Toda takoj jih je zopet odprl. V 
temnem ozadju je stal še vedno veliki 
klicaj. 

— Fui! Tako ne bom spal celo noč. 
Maruša! Obrnil se je k ženi, ki se je 
često ponašala s svojim kurzom v zavo-
du. Srček, ali veš, kdaj se rabi v pisa-
nju klicaj? 

— Seveda vem. Nisem bila zaman se-
dem let v zavodu. Vso slovnico znam 
na pamet. Klicaj rabimo, kadar koga 
nagovorimo, kadar kličemo ali kadar 

hočemo izraziti svoje navdušenje, ogor-
čenje, radost, jezo ali sicer kak občutek. 

— T a k o . . . je mislil Pe rek l ad j i n . . . 
navdušenje, ogorčenje, radost, jezo ali 
sicer kak o b č u t e k . . . 

Tajnik se je zamislil. V teku štiride-
setih let je popisal strašno mnogo pa-
pirja in sedaj se ne spomni niti ene 
vrste, ki bi bila izražala navdušenje, 
ogorčenje ali sicer kaj sličnega. 

— Ali sicer kak o b č u t e k . . . je premi-
šljal. Ali kai je treba uradnemu pisanju 
občutka? To more napisati tudi človek 
brez vsakega občutka . . . 

Zopet se mu je režal mladeničev 
obraz izza ognjenega znaka. Perekladjin 
je sedel na rob postelje. Bolela ga je 
glava in čelo mu je oblival mrzel znoj. 
V kotu se je prijazno svetlikala lučica 
pred sveto podobo. Mala soba je bila 
topla, snažna in čista, toda ubogega 
uradnika ie kljub temu zeblo. Počutil se 
je slabo kakor človek, ki je pravkar 
zbolel na pegastem legarju. Ognjeni kli-
ca j ni skakal več pred njegovimi očmi 
— zasramovalno mu je migal doli z 
omare. 

— Stroj, stroi! je šepetal obraz iz 
sani in puhal v uradnika suh mraz. Brez-
čutna kepa! 

Perekladjin je zlezel pod odejo. Tudi 
pod odejo je videl prikazen. Pritisnil je 
svoi obraz na ženino ramo. Vso noč se 
je mučil ubogi. Klicaj pa ga ni zapustil 
niti čez dan. Povsod ga je videl: na 
čevljih, na krožniku, na redu sv. Stani-
slava. 

— In sicer kak občutek, je mislil. Res 
je, da pri nas v uradu ni bilo nikoli no-
benega občutka. Sedai grem k šefu. da 
podpišem gratulacijsko polo. Ali je 
morda tudi za to potreben občutek? 
Kar t a k o . . . Gratulacijski stroj! 

Ko ie stopil na ulico in požvižgal iz-
voščku. se mu je zdelo, da je mesto 
izvoščka prišel klicaj. 

V šefovi predsobi mesto sluge zopet 
klicaj. Pero, ki ga je pomočil v črnilo, 
je bilo tudi klicaj. Perekladjin je vzel 
pero. ga pomočil in hreščeče podpisal 
polo: 

»Jefim Perekladjin, tajnik kolegija!!!« 
Za svojim imenom je potegnil tri kli-

caje. Bil je navdušen, ogorčen, jezen in 
vesel. 

— Tu imaš! Tu imaš! je mislil in 
krepko pritisnil pero. 

Ognjeni klicaj je bil zadovoljen. Iz-
ginil je. 



Dr. VI. Travner 

Čarovništvo in čarovniški procesi 
Nadaljevanje in konec) 

3. Nravno-verska razlaga 
Zgodovina nam pove, kda j se je za« 

Čela vera v novodobno čarovništvo, ka« 
fere činjenice so pospeševale njen raz« 
voj, kako, kda j in k je se je razširila ta 
blodnja, kda j je dosegla svoj višek, 
kakšni so bili njeni vplivi ter kda j in 
kako je ta zmota pojemala in slednjič 
Ugasnila. Naravoslovne razlage nam 
po ja sn ju j e jo nekatere pojave čarovni« 
škili procesov; mitološko«narodopisne 

a, da obstoja neka zveza med ne« 
danjim oboževanjem prirode (pogan« 

stvom) in čarovništvom. Toda niti zgo« 
dovinska dejs tva niti že omenjene raz« 
lage čarovništva nas ne zadovoljujejo, 
ker ostane vprašanje, zakaj se je po« 
javila ta strašna blodnja, še vedno ne« 
rešeno. Ta problem moremo rešiti le, 
če presojamo čarovništvo iz tistega vi« 
dika, iz katerega moramo končno pre« 
sojat i vse življenje t. j. iz versko«nrav« 
nega stališča ali »sub specie aeterni« 
iatis«. 

Vsak izmed nas ve in čuti, da pri« 
ha jamo iz večnosti in da se zopet va« 
n jo vračamo. Živl jenje vsakega posa« 
meznika in vsega človeškega rodu je 
samo trenutna faza neskončnosti. Člo« 
vek pa hoče rešiti in razumeti tudi ta 
zadnji veliki misterij. Ker pa so člove« 
ške zmožnosti in sile omejene, so zmo« 
te in blodnje neizogibne in stare kakor 
človeški rod. Le tako si moremo raz« 
lagati blodnje današnjega časa kakor 
npr. spiritizem, teozofijo, razne sekte 
itd., ki so v svojem bistvu (kljub navi« 
dežni znanstveni utemeljitvi) prav ta« 
ko nemogoče in nesmiselne kakor ča« 
rovniška vera. Na isti način si moramo 
razlagati tudi čarovništvo, ki je menilo, 
da se poslužuje hudobni duh ljudi, da 
onemogoči nj im in drugim časno in 
večno srečo. 

Iz teh zablod vodi samo ena rešilna 
pot, namreč spoznanje in zavest, da 
smo vsi otroci neskončnega duha lepo« 
te resnice in ljubezni, ki vse vlada in 
ohranjuje . Kajti , k j e r vlada ta duh, tam 
ni več prostora za demona ostudnosti, 
laži in sovraštva. V oni dobi pa, ko se 
je polastila velikega dela človeštva ča« 
rovniška blodnja, je bila ta zavest 

skorai neznana. Tisti redki l judje, v 
katerih je še živela ta zavest, se niso 

mogli uspešno upreti t e j splošni blod« 
nji . Zato je vladal v tem času v resnici 
demon sovraštva in nevednosti. Nje« 
govo orodje pa niso bile uboge čarov« 
niče, temveč tisti, ki so zavestno pre« 
ganjali nesrečne žrtve čarovništva. Ve« 
ra v čarovništvo torej ni podedovana 
ali na novo nastala umstvena napaka 
tedanjega časa, temveč predvsem stra« 
šen moralni defekt velikega dela te« 
danjega človeštva. Prav zato je in osta« 
ne čarovniška blodnja največj i madež 
v svetovni zgodovini. To poudar j a jo 

Srednjeveška justica 

posebno najplemenitejš i bojevniki zo» 
per čarovniško blodnjo, predvsem Spee 
(Questio 25), Bekker in Thomasius. 

V čarovniških procesih se je dobe« 
sedno izpolnilo vse, kar očita bula pa« 
peža Inocenca VIII. čarovnicam: Za« 
puščeni so bili vinogradi, polja ir vasi, 
ker je pregnal strah prebivalce, nešteti 
so bili mučeni na sodiščih in grmadah 
z najhujš imi notranjimi (duševnimi) in 
zunanjimi (telesnimi) bolečinami, umi' 
rali so l jud je in ž iva l i . . . 

Vpričo teh grozodejstev zginejo 
blazna divjanja Nerona, Čingiskana ali 
kateregakoli drugega krvoloka. Kajt i 



nesrečnejših in bednejših mučenikov, 
kakor so bile žrtve čarovniške blodnje 
ne pozna zgodovina človeškega rodu. 
Nehote se nam vsiljuje primer z mu« 
ceniki krščanstva. Kris t janom in čarov« 
nicam so očitali njihovi nevedni in za* 
slepljeni preganjalci na jhujše in naj* 
ostudnejše zločine. Za to je umrlo tisoče 
in tisoče kr is t janov in čarovnic naj* 
strašnejše smrti. Toda ta sličnost je 
samo zunanja, navidezna. V resnici je 
med krščanskimi in čarovniškimi žr* 
tvami razlika kakor med nebom in 
peklom. Preganjan je krist janov je bilo 
po rimskih zakonih utemeljeno in raz* 
umljivo, ker je Kristusov nauk brez 
dvomno nasprotoval tedanjim rimskim 
nazorom in družabnemu redu. Kljub 
temu je bil Rimljan velikodušen, ker ni 
zahteval drugega, kakor da prizna 
kris t jan vsaj na videz bogove, ki so za* 
ščitniki države. Tako je bila dana vsa* 
kemu možnost rešiti sebe, svojce in 
imetek. Krist jani pa so se zavedali, da 
gredo v smrt za veliko in zmagovito 
idejo, da jih čaka po kratkem t rpl jenju 
neizmerna in večna sreča in da bo tudi 
ccrkev častila njihov spomin in izkazo* 
vala njihovim ostankom skoraj božjo 
čast. 

Čarovnice pa niso zagrešile ničesar, 
ker je nj ihov »zločin« obstojal samo v 
domišliji njihovih preganjalcev. Pa tu* 
di če so ta »zločin« priznale in obžalo* 
vale, niso smele pričakovati nikakega 
usmiljenja. Nj ihovi preganjalci so bili 
lastni rojaki in otroci iste cerkve, po* 
gosto celo tisti, ki bi po zapovedih 
istega Odrešenika morali biti njihovi 
tolažniki in zaščitniki. Umirale so za* 
puščene in zasramovane od vseh, celo 
od svojih najbl ižnjih v grenkem spo* 
znanju, da je nj ihovo t rp l jen je brez* 
plodno in da jih tudi poznejši rodovi 
ne bodo častili. Ta krivica se jim godi 
še sedaj ; vsaj je beseda »copernica« še 
dandanes težka žalitev. Žrtve čarovni* 
ških procesov se morejo tudi primer* 
jati z drugimi mučeniki kakor n. pr. z 
mučeniki, ki so padli v boju za čast in 
svobodo domovine. Kaj t i te sta gnala 
v smrt navdušenje ali fanatizem, ki 
krepita dušo in ki napravita telo sko* 
ra j neobčutljivo. Celo usoda na smrt 
obsojenih ropar jev in morilcev je bila 
boljša kakor usoda čarovnic, ker so šli 
H zločinci v smrt v zavesti, da so smrt* 
no kazen s svojimi zločini zaslužili. Te 
zavesti pa čarovnice niso imele. 

Ker je preganjanje čarovnic izraz 
golega sovra5+va, postane čarovništvo, 

ki ima v prvih začetkih razvoja člove» 
škega rodu svoj pomen, v te j dobi do 
skrajnost i nesrfiiselno. V vsakem kultu, 
v vsakem svetovnem nazoru, skratka v 
vsakem pojavu človeškega duha najde* 
mo zdrave, razumne ideje. Take ideje 
pa iščemo zaman v čarovniški blodnji 
novejšega časa, kl jub vsem znanstve* 
nim utemeljitvam bogoslovnih in juri* 
dičnih pisateljev. Ta blodnja naspro* 
tuje absolutno človeškemu razumu in 
vsem naravnim zakonom. 

S tem v zvezi je slednjič skrajna 
odurnost čarovniške blodnje v tej do* 
bi. Tako ostudnih predstav, kakor jih je 
rodila perverzna fantazi ja sodobnih ča= 
rovniških pisateljev ne najdemo niti v 
najdivjejš ih in najperverznejš ih pred* 
stavah orientalskih narodov. 

Temni vek človeške zgodovine se 
začne šele koncem srednjega veka in 
t ra ja prilično do 1. 1750, kljub refor* 
maciji, kljub humanizmu, kljub umet* 
nosti in znanosti in kljub vsem iz* 
na jdbam, kaj t i to je bila doba, ko sla* 
ve v čarovniških procesih sovraštvo, 
laž in ostudnost svoje največje tri* 
umfe. 

Pa tudi ta doba ni bila za človeštvo 
brez koristi. Kajti čarovniška blodnja 
je rodila spoznanje, da so vsa nadna* 
ravna razmotrivanja brezplodna in 
škodljiva. Tisti, ki pozna čarovniške 
procese je skeptičen napram vsaki 
okultni vedi. Narava je postavila na« 
šemu razumu določene meje, ki jih nc 
moremo in ne smemo prekoračiti. Do* 
volj je, da vemo, da se vračamo v ne* 
skončnost, iz katere smo izšli in da ob* 
stoji smisel in vsebina življenja v ko* 
prnenju po lepoti, resnici in ljubezni 

Dodatek 
čarovništvo in umetnost 

Umevno je, da je čarovništvo s svo* 
jimi neštetimi oblikami mogočno vpli* 
valo na vse panoge človeškega znanja, 
posebno pa na umetnost. Vsa j je ča* 
rovništvo produkt na jbol j žive člove« 
ške domišljije in obenem izraz člove* 
škega koprnenja rešiti uganke življe* 
nja. Omejit i se moramo seveda samo 
na nekatere splošne opombe, ki pa že 
zadostujejo, da si ustvari čitatelj sliko, 
kako ogromno vlogo igra čarovništvo 
v umetnosti, posebno v leposlovju. 

Kakor se pričenja človeška zgodovi* 
na sploh s čarovništvom, tako se za* 
čenja s čarovništvom tudi slovstvo. 
Egiptski papirusi, asirsko * babilonski 



klinopisi, indijske »Vede«, mazdeisiič* 
ni (perzijski) spisi itd. imajo skora j iz* 
kl jučno teurgično ali magično vsebino. 
Tudi sv. pismo se peča pogosto s temi 

Sroblemi. V grškem slovstvu je 
J. spev Odiseje naravnost klasičen 

spomenik čarovništva (nekromanti je) ; 
. pa tudi opis Kirke, razne spremembe 

oseb itd. spominja jo na magijo. Tudi 
Hesioda in Empedokla moramo prište* 
vati med magične pisatelje. Pythagoras 
je veljal za čarovnika. Nešte ta so me* 
sta, k j e r se pečajo tudi poznejši pisa* 
telji s čarovništvom. 

V rimskem slovstvu moramo omeniti 
predvsem Ovida (Metamorfoze), nada* 
l je Horaca (posebno Sat I, 8 v. 24 i. dr.), 
Cicerona (Tusc. I, 16; Divin. I, 58), 
Apuleja (Apologia), predvsem pa Vir* 
gila pri opisu podzemlja. 

Srednjeveško slovstvo se peča skora j 
izključno z dobrimi in hudobnimi du* 
hovi. Dantejeva »Divina comedia« spa* 
da med klasična dela čarovništva. V s a j 
pr ipoveduje veliki pesnik sam, kako je 
občeval z dobrimi in hudobnimi duhovi 
in je tudi sam veljal za čarovnika. Po* 
scbno pa obvlada magijo orientalsko 

pesništvo, kar nam dokazuje predvsem 
»1001 noč«. 

Pa tudi slovstvo nove dobe stoji 
močno pod vplivom čarovništva. Kot 
vzglede omenimo le nekatera svetovno 
znana imena: Shakespeare (»Macbeth« 
[1. prizor, 3. sc., 5. sc.; 4. prizor], »Hen» 
rik VI« [I. del]), Goethe (»Faust« [I. del: 
Walburgisnacht), »Zauberlehrling«), 
Wal ter Scott, ki se je tudi kot znan* 
stvenik pečal s temi problemi, itd. Po* 
sebno veliko vlogo igra čarovništvo v 
dobi romantike. 

Prav tako je vplivalo čarovništvo na 
upodabl ja jočo umetnost. Amuleti, ta» 
lismani in fetiši v naj raznovrs tnejš ih 
oblikah (podobe živali, prstani itd.) so 
najs tare jš i človeški umotvori. Vpliv 
čarovništva se kaže na kipih božanstev 
(posebno z živalskimi atributi). V kr« 
ščanstvu pa nam dokazuje jo vpliv ča* 
rovništva predvsem neštete slike de* 
monov (hudičev), pekla itd. 

Da je vplivalo čarovništvo na narod, 
no umetnost vseh narodov, je samo ob 
sebi umljivo. 

Konec I. zvezka. 

Od Ikara do Lindbergha 
Borba za zavojevanje zraka v teku tisočletij — Ikar, simbol 
človekove težnje, da bi postal enak ptici — Slutnje Leonarda 

da Vinci — Montgolfierov »zračni stroj« 
Ob dvajsetletnici Bleriotovega poleta čez Rokavski preliv 

Prvi »prekomorski polet« 
Dedal, ki se je bil naveličal Krete in 

svojega dolgega pregnanstva ter bi bil 
zopet rad videl svojo domovino, je bil 
ujetnik morja . Sklenil je torej in rekel: 
»Čeprav mi je zaprta pot po suhem in 
vodi — zračne višave so proste, pole-
ta skozi nje mi ne more nihče zabraniti. 
Minos obvlada vse, samo ne zraka.« 

Začel se je torej bavifi z mislijo ne-
znanih umetnosti in je jel obračati pri-
rodne zakone. Razvrstil je peresa, naj-
prej majhna, potem večja, vedno večja 
in zlepil k r i l a . . . Peresa je zvezal s 
sukancem in jih zlepil z voskom na kon-
cu in v sredini. Krila so postala gibka, 
podobna so bila perotim pravega ptiča. 
Njegov sin Ikar, ki je stal poleg očeta, 
•ni slutil, da se igra z lastno življensko 
opasnostjo, ko je jemal v roke zdaj to 
zdaj ono krilo. Ko so bili poskusi dovr-

šeni, se je oče zavihtel v zrak in plaval 
po njem. 

Tudi sin Ikar se je naučil umetnosti 
letanja. Oče mu je dejal: »Svetujem ti, 
da letiš po sredi in rs prenizko; zakaj 
če s.e perje zmoči, se navzame teže; če 
pa letiš previsoko, lahko zgoriš v solti-
cu. Leti tedaj po mojih navodilih!« In 
pokazal mu je, kako mu je leteti ter je 
pritrdil krila na sinove rame. Potem se 
je še sam opremil za let in se je dvignil 
v višave. Bil je ves v skrbeh zaradi Ika-
ra, ki ga je pozival, naj mu sledi. Ko se 
je pa ozrl po njem, je videl, da ga je 
prevzelo neznansko veselje do letanja, 
takšno veselje, da se ni več ravnal po 
očetovi besedi, ampak je letel kvišku, 
vedno bliže s o l n c u . . . Vosek pa se je 
omehčal in raztopil, Ikarove roke so 
kmalu postale gole, da se ni mogel dr-
žati v zraku. Z jadnim klicem na pomoč 
je padel v morje. Oče je klical za njim: 



»Ikar, Ikar, kje si?« Odziva ni bilo. Po-
tem pa je videl peroti, ki so plavale, sva 

lkarov polet 

morski gladini in je preklinjal svojo 
umetnost, ki ga je oropala sina. 

Tako pripoveduje Ovid v »Metamor-
fozah«. 

Vožnja na mesec 
Dogovorjenega dne sem se odpeljal 

od Herkulovih stebrov in sem jadral z 
ugodnim vetrom proti Atlantskemu oce-
anu. Osemnajstega dne je izšlo solnce . . 
Okolu poldneva smo srečali vodno trom-
bo, ki je vrtinčila ladjo in jo vrgla 350 
milj v višino. Ladja pa ni padla nazaj v 
morje, ampak je ostala plavajoča v zra-
ku. Veter jo je nesel dalje, pihal je v ja-
dra . . . Četrti dan je veter popustil in 
ladja je sedla na vodo. (Lukianos, grški 
pisatelj in filozof, roj. okoli 1. 125. p. Kr., 
umri okoli 1. 180.) 

Letalo Leonarda da Vinci 
Mož s krili bi moral imeti prostost 

gibanja od bokov do glave, da bi lahko 
vzdrževal ravnovesje, kakor ga vzdr-
žuje čolnar na vodi. Pr i padanju pa je 
paziti na to, da se prileti na zemljo na 
dvojnih vinskih ceveh, ki jih je treba 
držati pod seboj. Ptič (letalo) bi 
moralo posnemati netopirja, katerega 
veže gosta nepropustljiva membrana. S 
takšno napravo nai bi se delali poskusi 
na jezeru. . . . 

Ptič je instrument, ki deluje po ma-
tematičnih zakonih, instrument, ki ga 
lahko napravi človek, ki more posneti 
vse njegove gibe, čeprav ne s toliko 
močjo, ker mu manjka sile, da bi držal 
ravnotežje. Preden pa se seznanimo s 
kretnjami ptiča v zraku, moramo pro-
učiti vetrove. Mož s krili, ki so dovolj 
velika in primerno pritrjena, se lahko 

Leonardo da Vinci 

uči premagovati odpor zraka s tem, da 
je premagal zrak in njegov pritisk, pa 
lahko plava po višavah. Zrak pa ima 
dvojno lastnost: včasi se zgosti, včasj 
pa razredči, č e se perotnice ne gibljejo 
urnejše od zraka, se ta ne bo zgostil, 
ptič pa se ne bo mogel v njem držati 



In plavati. (Leonardo da Vinci, roj. leta 
1452., umrl 2. maja 1519.). 

Prvi balon z razgretim zrakom 
Brata Micliel in Jacques Etienne 

Montgolfier lahko veljata za iznajditelja 
pračnega balona. Prišla sta na misel, da 

Balon bratov Alontgolfierov 

se da voziti po zraku, če je naprava pri-
vezana na posode z lahkim plinom. 
Obod prvih balonov je bil iz papirja in 
svile. Gonilni plin pa je nastal na ta na-
čin, da so prižgali vlažno slamo in vol-
no. Pozneje so ta plin nadomestili z vo-
dikom, čigar lastnosti so bile znane že 
v 18. veku. 

Neko sporočilo tistega časa pravi: 
»V četrtek, 5. junija 1783. so se zbrali 

vivaraiski meščani v Annonayu (36 milj 
»d Lyona). Gospoda Montgolfiera sta 
jih povabila, naj bi prisostvovali njune-
mu novemu aerostatskemu poskusu. 
Lahko si predstavljamo strmenje po-
slancev in meščanov, ko so prinesli na 
trg okroglo telo, ki je imelo 110 čevljev 
v premeru in na katerem je bil pritrjen 
okvir s 16 čevlji površine. Ta ogromna 
krogla je tehtala z okvirjem vred 300 
funtov in v njej je bilo prostora za 22 
tisoč čevljev pare^ 

Gledalci so zijali, ko sta jima izumi-
telja razložila, da se bo krogla takoj, ko 
bo napolnjena s plinom, dvignila pod 
oblake. Večina navzočih je seveda zma-
jevala z rameni in ni verjela znanju go-
spodov Montgolfierjev. Moža pa nist^ 
izgubila zaupanja in prepričanja v svo-
jo stvar. Krogla se je začela napihovati 
in se je lepo zaokrožila. 

Sedaj je bilo treba že mnogo več mo-
či in rok, da ni balon ušel v višave. Na 
dano znamenje pa so ga spustili, .lel se 
je naglo dvigati. V 10 minutah je dosegel 

Brata Joseph Michel in Etienne 
Montgolfier 

višino 6000 čevljev, potem pa se je po-
mikal v vodoravni črti 7668 čevljev da-
leč. Po tej vožnji se je počasi spuščai 
na zemljo.« 

Prvi letalec 
Nezgoda, ki se je primerila Montgol« 

fierovemu zračnemu stroju v Versaille-
su in nedostatna konstrukcija aparata 
ga je napotila k temu, da je začel gra-



diti napravo večjega obsega in boljše 
vrste. Dne 10. oktobra 1783. je bil »aero-
stat« gotov. Bil je jajčaste oblike, v pre-
mieru je meril 48 čevljev, v višino pa 
74 čevljev. Zunanjo plat so lepo posli-
kali z znamenji živalskega kroga in s 
črkami kraljevega imena. Spodnji del 
aparata je imel galerijo iz slame. Ta je 
bila kakšne 3 čevlje široka in prav ta-
ko široka je bila tudi balustrada, ki jo 
je obdajala. Notranji premer spodnjega 
dela ali galerija (skozi katero je segal 
vrat stroja) je znašal skoraj 16 čevljev. 
V sredini aparata je bila železna rešet-
ka, povezana z verigami, ki so visele ob 
strani naprave. Če je ob času, ko se je 
naprava dvigala v zrak, stal kdo na ga-
leriji, je lahko vlival gorivo na odprtine 
v vratu stroja. 

V sredo, 15. oktobra 1783. se je vršil 
znameniti poskus. Ko so prižgali ogenj 
in napolnili balon s plinom, je stopil go-
spod Pilatre de Rozier na galerijo. Po 
nekaj poskusih nizko pri tleh je želel 
zleteti kvišku. Napravo so spustili in 
sicer do koder so segale vrvi, ki so bile 
pripravljene samo zato, da obdrže stroj 
v oblasti tistih, ki so stali na tleh. Apa-
rat se je dvignil 84 čevljev pod oblake. 
Tam je Rozier spravil stroj v pogon. 
Tekel je 4 minute in 25 sekund. Na re-
šetki je gorela vlažna slama, pomešana 
z volno. Ko je bil eksperiment pri kra-
ju, se je stroj približal zemlji. Neustraš-
nemu pustolovcu so ljudje prirejali ova-
cije in mu čestitali, kakor je zaslužil. 
Saj je pa tudi pokazal, da je dosegel ne-
kaj, kar so ljudje že od nekdaj želeli in 
brez uspeha poskuševali. 

Učinek letalstva na modo 
Po prvih poskusili Montgolfierjev, 

bratov Roberta in Pilatra Rozierja, je 
postal Globe volant (leteča krogla) naj-
priljubljenejši modni emblem. Umetniki 
so si prizadevali, da bi posnemali zma-
goviti globus na rokavicah, robcih, pri 
obleki in drugod. Umetniki in obrtniki 
so si noč in dan izmišljali načine, kako 
bi prišel globus povsod do veljave. Ve-
zilje so povsod vezle balone, tvorničarji 
volnenih predmetov so iskali samo 
vzorce z globusom. Tudi pohištvo se je 
jnoralo prilagoditi tej obliki, ki je rodi-
la strujo v vseh panogah življenja. 

Revolucija je modo prekinila, pod di-
rektorijem pa je zopet oživela. Tedaj si 
je drznila poleteti z balonom Mme 
Blanchardova ia Mile Gameninova z 

brati. Mladi dandyji so bili ponosni, če 
so smeli nositi kakršenkoli predmet, ki 
je bil v soglasju s tedanjo modo. Najče-
šči predmet, ki se je srečaval, je bil cha-
peau au ballon. Modne dame pa so da-
jale prednost robcem in rokavicam, ki 
so bile poslikane s tem emblemom. Na 
pahljačah pa so proslavljali junake dne-
va štirivrstični verzi. 

Moda pa je šla še dalje. S posebnim 
ponosom so ljudje razkazovali postelje 
v podobi gondole. Izdelovale so se ure 
v podobi krogle z nihali, ki so imele na. 
koncu gondole. Snob pa ni bil niti s tem 
zadovoljen. Zahtevali so celo stole in 
krožnike, ki so jih vsak čas spominjali 
znamenitosti prvega poleta. 

Tako javljajo tedanje »Anhales poli-
tiques et litteraires.« (Konec sledi) 
Lesorezi k temu članku so delo slikarja grafika 

E. Justina 

FRANCOSKE ZRAČNE PROGE 
Lani so izrabljali vzdušne proge iz P a -

riza v London, v Marselile, v Berlin, v 
Prago-Varšavo-Car igrad (namerfo se po-
dal jšanje v Bagdad) , nadal je Francija-Ma-
rok-Dakar- južna Amerika (vsakdanja zveza 
Toulouse-Casablanca, tedenska med Daka-
rom in Buenos Airesom, uporaba študijskih 
hidroavionov med Senegalom in otočjem 
Zelenega rtiča, Antibes-A.iaccio-Tunis-Bone. 
Marseille-Alger (dovoljeno pristajal išeo 
Pa lma de Majorca) , Marseille-Sirija. Š9 
letos se po možnosti otvori jo zveze: Fran-
cija-Indokina in Franci ja-Madagaskar , P e r -
pignan-Dakar (preko Barcelone, Alicante, 
spojeno s stranskimi progami na Oran, Ma-
lago, Agadir, Villa-Cisneros), Par is -Madr id , 
Špani ja-španska Guineja-Kanarski otoki, 
Barcelona-2eneva (z dopustnimi postajami 
v Marseillu in Lyonu). 

FOTOGRAFIRANJE DUHOV " 
Kakor javlja The Amateur Photographer , 

se je resen znanstvenik poskušal pred ka-
kimi 20. leti v s leparskem proizvajanju ta-
kih fotografij , to pa na p rav mojstrski na . 
čin. Učenjak Crabt ree je na lepem us tva r -
jal prikazni takole: Dve osebi, gospodar 
in pošast — poslednja bela ko Pier ro t in 
oblečena v lahne koprene, se postavita pred 
objektiv ali predmetnik po navodilih ope-
rater jevih. V tem trenutku se zažge šibka 
količina bliskovnega praška (približno de-
setina običajne mere) in takoj nato izgine 
dozdevni duh. ker je seveda dvorana po-
greznjena skoro v t rdno temo. Druga ose-
ba, ki se med tem ni ganila, se potem fo-
tograf i ra ob novem blisku, nare jenem z obi-
ča jno količino magnezi je . Dvojni vtisk na 
taisti plošči omogoči, da se dobijo zani-
mivi učinki: zlasti pohištvo se vidi skoz) 
prikazeii in to v znatni meri povečuje ilu-
zijo. 



Davorin Ravljen 

Po Dunavu od Beograda do železnih vrat 
iVtisi in zapiski slovenskega izletnika 

Po smederevskih šetnjah na 
banatsko stran 

Sprehajal sem se menda celo uro po 
hladnem peronu smederevskega kolo-
dvora. 

Jedva 50 korakov je preko tračnic 
do glavnega vhoda v grad. Zaprta so 
visoka vrata. Vroče solnce prigreva na 
ziidovje, štirioglate kule stoje kakor 
torso pri torsu. Štiri in dvajset jih je : 
11 tu sem nasproti mestu, pet ob du-
navskem bregu, štiri ob desni prečni-
ci gradu, ki je bil zgrajen v obliki tri-
kotnika. Vse je zapuščeno, vse propa-
da. Kolikor že pred vojno ni čas za-
sekal v to zidovje svojih zobov, so v 
marsičem dopolnili še avstrijski moni-
torji in aeroplani, ki so z bombardma-

podpira pozabljivo potomstvo. Na ru-
ševinah poganja mah in rase drobno 
grmičje . . . Kot zanimiv arhitekton-
ski in redek zgodovinski spomenik 
Despotov prestolni grad vsekakor ni 
zaslužil take usode . . . Pisk lokomo-
tiv in ropot koles po železnih tračni-
cah, ki teko mimo Despotovega gra-
du, ruši dandanes ono potrebno tiši-
no, v kateri počiva anahronizem starih 
kul in zidovja . . . 

Tako, vse tako. Nisem imel poseb-
ne želje po prostrani notranjosti raz-
valin. Svarili so me že v Beogradu, 
na j se morda nikar ne vzpenjam na 
ruševine, kjer domuje vsakovrstna go-
lazen (še manj, da bi se skušal spla-
ziti na »ado«, smederevski otok sredi 
Dunava, ki je baje pravcati kačji pa-
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Pogled na današnje Smederevo s Karagjorgjevega brda 

aom skušali takoj v začetku vojne 
osvojiti Smederevo, da presekajo umik 
beograjski posadki. 

Danes je grad zapuščen, prepuščen 
sebi in času. Tujci, ki potujejo mimo 
po Dunavu, gledajo nanj kakor v vsa-
ko večjo razvalino, ali pa se spreha-
jajo po peronu nasproti glavnemu vho-
du, kakor sem se jaz, prebirajoč tožbo 
2ike Miličeviča, ki je prav tiste dni 
zapisal v »Politiki« o starem smede-
revskem gradu: 

Vse je zanemarjeno. In vse se ruši, 
vse propada. Ne samo grad in njegovo 
obzidje. Marveč tudi one kule, ki so 
jih Turki svojčas brižno čuvali in vzdr-
ževali, ker so v njih stanovali. Neiz-
prosno, rušilno roko časa nezavestno 

radiž) . . . Vendar — kratek razgled 
po notranjosti razvalin ne bi škodo-
val. Stopil sem preko vročih tračnic 
pred grajska vrata. Zaprto, zapahnje-
no. Dva vojaka jih odpreta in se mi 
smejita: 

— Ne može. Nije dovoljeno. 
Hvala, prav, ustregla sta mi. Skoro 

zadovoljen sem se vrnil v mesto. 

Tedenski sejem (četrtek) je živ — 
no, ne tako kakor Aškerčev, je brez 
štantov in lectarjev. Samo živino pro-
daja jo in mešetarijo zanjo na prašnem 
širokem »pijacu«. Cele črede vitorogih 
koštrunov preganjajo sem in tja, na ro-
kah pretehtavajo cvileče pujse, vimena 



otipavajo dobrim kravam in zobovje 
ogledujejo prav stasitim konjem in ko-
bilam z žrebeti. V meket in rezget, 
cviljenje in kruljenje udarja tlesk plo-
ščatih, močnih seljaških dlani: kupčija 
gre dobro od rok. Že v prvih dveh po-
poldanskih urah se »pijač« prazni, po 
štacunah se razlezejo in pred kafane 
posedejo sejmarji , zdravo ožgani se-
1-jaki, krepko namršenih muštac, z 
opankami na nogah , s šajkačo pri-
maknjeno na čelo ali na desno stran. 
To so ti znameniti Smederevci, od 
nekdanjih dob svobodoljubni in pogum-
ni, v vinogradih doma, pa nobeni pi-
janci. Vendar, menda tudi ne prego-
reči obiskovalci cerkve. Bila je lepa, 
v svetovni vojni znatno poškodovana 
in po prevratu prenovljena cerkev sv. 
Jurja ta dan prazna, prijazno spreje-
majoč v svoj tihi hlad samotnega ob-
iskovalca, popotnika iz drugih krajev. 

Na koncu glavnega trga, pred impo-
zantno zadužbino Stevana Kuzmanovi-
ča-Kršljanina, v borni senci kafanskih 
drevesc pa ves dan živahno. Tu se pije 
kafa in rakija, pa boža, taze-bozaaa. 
Tod mimo se po ulici v levo ali desno 
odpravljajo iz mesta domov na deže-
lo seljaki in seljakinje, goneč živino. 
A v spodnjem delu mesta proti Duna-
vu in pristanišču (»šteku«) je vse mir-
no. Komaj ob prihodu ladij je nekaj 
prometa. Par lepih, prav dostojno ure-
jenih manjših hotelov je tam, — ne 
vem, če so v vseh gospodarji Švabi. 
Cuješ pa povsod nekaj nemške govo-
rice. Podjetni Švabi! Počasi prehajajo 
preko Dunava in osvajajo. A ne bojte 
se, tudi brez Slovencev ni Smedere-
vo. Dva sta lesna trgovca, dve punci 
famburašici — i no. kdo bi dalje štel 
svoje ožje rojake na prste! 

* 
Mesto da bi po kosilu še sedel v re-

stavraciji, kjer zaradi vročine niti ne 
morem slavno okusiti smederevskega 
nektarja in mi je dovolj tožba švab-
skega gazde o slabih časih in hvale o 
Slovencih — io mahnem rajši še en-
krat skozi smederevske ulice, da se 
povzpnem na kako razgledno točko, 
vprašujoč spotoma kakor guslar v pe-
smi: 

»Kazite mi, dobri ljudi: 
smederevski kamo puti?« . . . 

Z okroglega Karagjorgjevega brda, 
v davnih stoletjih tolikokrat pregrnje-

nega s šotori divje turške vojske, da-
nes poraslega z bujnimi vinogradi in 
sevajočega v pokoju na solncu, se na 
široko in daleč razgrinja lepota sme-
derevske pokrajine. Vsak predelček, ki 
ga doseže in objame pogled, je bil 
kdajkoli v minulih stoletjih poprišče 
borb. Vijugaste ulice mesta tik ob 
vznožju se vijejo sem in tja, a ob Du-
navu samotarijo razvaline Despotove-
ga gradu, dvakrat bolj zapuščene ob 
močnem, bliskovitem, široko razgrnje-
nem toku evropske velereke in ob ze-
lenilu daleč razvlečenega Godomin-
skega polja. Cele jate vran se pode v 
zraku nad starim zidovjem, pisk lo-
komotiv moti tišino in od časa do ča-
sa oživi mrtvo samoto ladja, ki si pe-
stra in čila krči pot po Dunavu. V da-
ljavi, na samem izteku Morave v Du-
nav, opazi oko po dolgem iskanju ko-
ma j zaznavno črno točko stare t rdnja-
ve Kuliča in stran od nje malo naselje 
Dubravico. Ob pogledu na severno 
stran zrem Dunav kakor dolg in širok 
srebrn pas, razdvojen s temnozelenim 
členkom — otokom, a onstran reke se 
izgublja ravnina v prostranost, topeč 
se v enoto z obzorjem in oblaki. V en 
sam čvrst kompleks je tam gori na za-
padli, na ostrem dunavskem bregu str-
njena prestolnica, beli Beograd. 

Ko se šeta moj pogled po banatskih 
poljanah, ustavljajoč se pri vsakem ve-
likem selu, mirno in zadovoljno go-
spodujočem v kmečkem bogastvu, me 
silno zamika prehod preko Dunava na 
banatsko stran. Vrnem se k pristani-
šču iti vstopim v malo motorko, ki me 
v pol ure prepelje skozi ozek dunavski 
odvod tik pred nasip mesta Kovina. 

* 

Praznik praznujejo kovinski katoli-
čani, zato je v mestu vse zaprto in pu-
ščobno. Široke, v debelem prahu raz-
orane ulice se vlečejo bog ve kam v 
daljavo. Pred hišami, vseskozi snaž-
nimi, sedijo debele matrone, nekatere 
pa že tako zajetnega obsega, da od-
tehtajo vsaj štiri »vitke linije«. Tudi 
njihovim hčerkam, ki promenira.io po-
časi po pločniku glavne ulice in po le-
pem trgu ob njem, niso prirojene dra-
žesti suhe mode, zato pa dekleta vse-
eno niso neprikupna. Nasprotno! Oble-
čene po novih krojih, zagorele, čr-
nooke in z zlatom obložene so banat-
ske gospodične vsekakor najbolj sim-
patičen dokaz zdravja in imovitosti te-
ga prebivalstva. 



A čudna, prečudna je mešanica. 
Mnogo je Švabov, nič manj Romunov 
in Srbov. Po imovitosti so gotovo 
Nemci najtežji in si znajo privoščiti 
dobrote tega sveta. V hotelu Gras sem 
se slučajno znašel v njihovi družbi. Bi-
la je zvečer slavnostna otvoritev re-
stavracijskega vrta. Pri rezerviranih 
mizah zbrana vsa mestna elita. Keg-
ljali so na dobitke in v dobro slast so 
šle najizbranejše dobrine kleti in ku-
hinje. Izvrstna ciganska godba k vse-
mu temu — družabni večer, kakor si 
ga morejo privoščiti banatski magnat-
je. P a razmeroma poceni je vse. Za 
20 Din mi je bila nakazana čedna, 
skrajno snažna soba. Božansko pre-
span na mehkih pernicah (noč je na-
stopila z rahlim dežjem in hladom) 

sem zjut ra j koračil k pristanu pod na-
sipom, da me ladjica povede nazaj sko-
zi kanal k pravemu kovinskemu prista-
nišču ob Dunavu, odkoder je veljalo 
nadaljevati pot tja doli proti romunski 
meji. 

Skora j bi bil pozabil na običajno pri-
pombo: ali je v Ko vinu ka j Sloveti« 
cev? Seveda so. Ivan Pariž ima celo 
znamenito lesno trgovino. In ko sem v 
neki trafiki skoro za šalo povprašaj 
brkatega gazdo, če nima v soseščini 
kakega Slovenca, se je prav resno od-
rezal: 

— Ne, Slovenca ne, pač pa Sloven-
ko. Poročila je v Zagrebu Srba in zdaj 
sedi (gospodinji) tule . . . evo tretja 
hiša . . . 

Simfonija žice 
Malo je ljudi, ki bi, govoreč po teles 

fonu, pomislili, kako velikanskega po« 
mena je v življenju modernega člove* 
ka ogromna žična mreža svetovnega 
telefona, po kateri neprestano trepeče* 
jo milijoni zvokov v vseh jezikih sveta, 
ki zvene in se u jemajo v akorde veli« 
častne simfonije življenja in tehnike 
— v simfonijo žice. 

Kako silen je n je odjek v vsakda* 
njem življenju, si je težko zamisliti. Le 
rahel dojem o njem si lahko ustvarimo, 
če se poučimo o razsežnosti mreže go* 
vorečih in pojočih žic, ki se kakor iz 
milijard neskončno drobnih nitk stka* 
na pajčevina razpreza preko vseh kon* 
tinentov. A še to megleno sliko si 
lahko ustvarimo samo tedaj , če se po* 
služimo številk, ki so sicer domače sa* 
mo v zvezdoznanstvu in s kakršnimi 
nam skušajo zvezdogledi predočiti 
razdalje med planeti vsemirja. 

Samo v Evropi znaša dolžina žic 
vsega telefonskega omrežja 42 in pol 
milijonov kilometrov, kar je približno 
15 stotink dolžine celotne svetovne te« 
lefonske mreže. Skoro t re t j ina evrop* 
skega omrežja odpade na samo Nem* 
čijo, ki je v tem pogledu prva v Evro* 
pi. Amerika, na katero odpade 33 od* 
stotkov vsega telefonskega omrežja, je 
zamotana v 102 milijona kilometrov 
govorilnih žic. Ameriko pa še preka* 
šata Af r ika in Avstralija, ki š tejeta 
skupaj nad 150 milijonov kilometrov 
telefonskih prog v svojih mejah. Azi ja 
je skromnejša, a čeprav je v n jen ih 

deželah in državah le 1 odstotek sve* 
tovnega omrežja, vendar pomeni to 
skora j 5 milijonov kilometrov telefon* 
skih žic. 

Na te j ogromni harfi, na kateri je 
razpetih za 300 milijonov kilometrov 
drobnih bakrenih žic, igra naša doba 
svojo visoko pesem dela kulturne in 
gospodarske skupnosti človeške dru« 
žbe. Pesem se glasi uro za uro, dan za 
dnem iz 58 milijonov telefonskih apa* 
ratov in govorilnic, vklenjenih v titan* 
sko harfo svetovnega telefona, v kate* 
ro l judje nenehoma vple ta jo nove stru* 
ne in nanje neprestano ubirajo nove 
akorde. 

Amerika ima domala 20 milijonov 
telefonskih aparatov in govorilnic, ter 
je potemtakem s 34 odstotki vseh tele* 
fonskih priklopov prva zemlja na sve* 
tu. Prekašata jo samo Afr ika in Av* 
stralija skupaj , ki imata v celem nekaj 
m a n j ko 30 milijonov telefonskih apa« 
ratov. Evropa, ki ima le 8 milijonov in 
80.(K>0 govorilnih aparatov je daleč za* 
daj, a še vedno mnogo pred Azijo, ki 
j ih ima komaj pičli milijon. 

Ze te številke so ogromne, če pomi* 
slimo, kako mlad je šc telefon. Toda 
čas teče in številke rasejo. Vsak dan 
so večje, vsak dan priraščajo k tele« 
fonskemu omrežju novi kilometri in 
novi aparati . V enem letu se je število 
telefonskih aparatov pomnožilo v Ev« 
ropi za pol milijona, v Ameriki skora j 
za milijon, v Afriki in Avstrali j i pa 
skoro za pol drugi milijon. 



O d m e v s imfoni je žice je na j j ač j i v 
modern ih velemestih, k j e r igra te lefon 
vodilno melodi jo v bučnem koncer tu 
t a m k a j živečih mil i jonskih človeških 
mas. Med n j imi je na prvem mes tu 
Newyork , ki hrani v mor ju svoj ih ne* 
botičnikov poldrugi mil i jon te lefonskih 
apara tov. V Evropi mu slede London , 
s 532.000, Berlin s 429.000 in K o d a n j 
s 124.000 govorilnih aparatov. Po t em 
pa stat is t ika iznova preskoči v Ameri* 
ko, k j e r š t e j e Mont rea l v Kanadi 
151.000 in Buenos Aires v Argent in i 
113.000 te lefonskih apara tov. Prestoli* 
ca Japonske T o k i j o j ih ima 126.000, 
Sydney v Avs t ra l i j i pa 95.000. 

Med drugimi velemesti, ki deloma še 
niso dosegla milijon prebivalcev, kaže 
telefon nas lednje številke: Preko 90.000 
te lefonskih apara tov ima Duna j , nad 
60.000 Monakovo in Bruselj . N a d 50 
tisoč jih š t e j e jo Draždane , Kelmora jn , 
Manches ter , Lipsko in Moskva. Preko 
40.000 Birmingham, Glasgov, Liverpool 
in Ljeningrad, nad 30.000 pa Vratisla* 
va, A m s t e r d a m , Varšava , Ro t t e rdam 
in Praga. Domala 20.000 jih ima jo 
Lyon. Peking. Marseille, Bukareš ta , 
Barcelona in Madr id . 

V primeri s številom prebivalstva pa 
ima na jveč govorilnih apara tov San 
Francisco v Kal i forni j i k j e r jih odpade 
po 32 na vsakih 100 prebivalcev. V 
Zedin jen ih državah pride na 100 pre* 
bivalcev povprečno po 15, v Kanadi po 
12, na Novi Zelandi j i po 10, na Dan* 
skem 9.2, na Švedskem 7.4, v Avstra* 

liji 6.5, na N o r v e š k e m 6.3, v Švici 5.3, 
v Nemči j i pa 4.2 te lefonskih apara tov . 

T a k o igra ogromna mreža telefon« 
skega žičevja leto za letom isto simfo* 
ni jo , po kater i se v ha rmonične akorde 
prepleta pesem dela, gospodars tva in 
kul ture mil i jonov Zemljanov. In ven* 
dar ta s imfoni ja ne bo zvenela na več* 
ne čase. Moderna tehnika, ki je raz« 
plela to t i tansko omrežje , ga bo neke« 
ga dne zopet raztrgala. Z a k a j uspelo 
ji je zvoke človeškega glasu prenašat i 
tudi brez žice v dal jave. Morda bo že 
v doglednem času s imfon i ja žice za 
vedno utihnila, spričo še veličastnejše« 
ga čuda, ki se pora ja na obzor ju več* 
nega napredka. 

Po tedenski reviji »Illustrierte Technik«. 

ANGLEŠČINA IN ESPERANTO 
Stockholinski župan je nedavno v rigs-

dagu predlagal, naj se uvede obvezni pouk 
esperanta po vseh švedskih šolah. Podpirali 
so ga mnogi poslanci, češ. da albionščina, 
sedaj najbolj razširjena govorica, ne posta-
ne nikoli vsesplošna zaradi nacionalističnih 
čuvstev pri narodih. Učen doktor je še do-
dal, da je današnji pravopis angleškega je-
zika pretežak za tujce. Neki profesor latin-
ščine je opozoril, da je Sekspirova mate-
rinščina že uradni jezik za 500 milijonov 
ljudi, da ga govori 200 milijonov njih, do-
čim je esperanto združil jedva 1 milijon 
oseb. Neki svečenik je ugovarjal proti mi-
sli, da bi keda.i ves svet govoril isti jezik. 
Naposled .ie bila stvar esperanta zavržena 
v obeh zbornicah z veliko večino. Večji 
del poslancev se ogreva za angleščino kol 
svetovno občilo. 

Današnja umetniška priloga 
»Na Ljubljanskem barju« po originalu Frana Krašovca nas mora preve* 

cM, da barje ni pusto in dolgočasno, kakor mnogi mislijo, temveč izredno 
slikovito, saj je naša fotografija kakor pokrajina iz naiboljše dobe nizo= 
zemskega slikarstva. Tudi največja slovenska impresijonista sta zlasti v 
svoji prvi dobi študirala atmosferične in svetlobne učinke na barju in nam 
ustvarila slike, ki spadajo med najboljša dela naše umetnosti. 

«Z1VLJENJE IN SVET» stane celoletno 80 Din, polletno 40 Din, četrtletno 
20 Din, mesečno 8 Din. — Posamezne številke stanejo v podrobni prodaji 

samo 2 Din. — Naroča se Dri upravi. Ljubljana. Knafljeva ul. 5. • 
Naročnina za inozemstvo: ITALIJA četrtletno 8 lir. polletno 16 lir, celoletno 
30 lir. FRANCIJA mesečno 4 franke ČEŠKOSLOVAŠKA mesečno 6 kron. 
AVSTRIJA mesečno 1 šiling. AMERIKA in ostalo inozemstvo 1 in pol dolarja. 

na leto. 

Ureju je Božidar Borko. — Izdaja za konzorcij Adolf Ribnikar. — Za »Narodno 
tiskarno d. <Lc kot t iskarnarja Fran Jezeršek, — Vsi v Ljubljani. 




